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L U D W I K  S P I E S S
Prezes Z arząd u  Przem ysłow o-Handlowych 
Zakładów  C hem icznych Ludwik Spiess i Syn S. A.

Wpływ polityki handlowej n a  rozwój 
przemysłu farmaceutycznego

L'influence d e  la  poliłiąue com m erciale sur le developpem ent 
d e  1'indusirie p h a rm a ceu tiąu e

Po zakończeniu wielkiej wojny światowej i po 
ustaleniu nowych granic wojujących państw euro- 
pejskich, a także państw restytuowanych po tej 
wielkiej wojnie, zjawił się i wzmógł znacznie po- 
gląd potrzeby samowystarczalności gospodarczej 
w poszczególnych krajach. Dążenie do samowy- 
starczalności w dziedzinie produkcji i wyżywienia 
ludności w granicach swego kraju, bez zbyteczne- 
go importu, tłumaczy się potrzebą podniesienia 
walorów politycznych. Dążenie to od szeregu lat 
przyjmuje coraz szersze formy i analiza tego dą- 
żenią stale jest pogłębiana zarówno w państwach 
dawniej już ekonomicznie silnych, jak i w tych 
państwach, które powstały i uzyskały samodziel- 
ność swojej polityki dopiero po wojnie światowej. 
Do tych ostatnich należy Polska.

Zrozumiałą jest rzeczą, że pierwsze lata egzy- 
stencji restytuowanego Państwa Polskiego były 
trudne pod każdym względem i w każdym kie- 
runku. W dążeniu do utrzymania granic Państwa 
mieści się cała polityka, która opierać się musi 
nie tylko na utrzymaniu należytej siły zbrojnej, 
ale też, co obecnie dobrze jest zrozumiałe, na 
racjonalnym rozwoju własnego przemysłu. Polska 
wiele już zrobiła w kierunku dążenia do własnej 
samowystarczalności przemysłowej. Nieracjonalne 
byłoby jednak dążenie to bez uwzględnienia po- 
trzeby utrzymania słusznej polityki handlowej 
z innymi krajami. O absolutnej samowystarczalno- 
ści, jak w każdym kraju, tak i w Polsce, nie może 
być mowy. Utrzymanie odpowiednich stosunków 
handlowych z innymi krajami jest niezbędne dla 
rozwoju własnego przemysłu. W interesie własne- 
go przemysłu należy prowadzić racjonalnie poj- 
mowaną politykę handlową.

Mówiąc o przemyśle polskim, ograniczam się 
do przemysłu farmaceutycznego, który od szeregu 
lat obserwuję.

W roku 1936 przywieziono do Polski towa- 
rów ogółem za 1.003.445 tys. złotych, a wywie- 
ziono za 1.026.246 tys. złotych. W tym towarów, 
jakie można zaliczyć do artykułów interesujących 
przemysł farmaceutyczny bądź jako surowce, bądź 
półprodukty, bądź chemikalia i przetwory farma-

Dla uzupełnienia ewidencji
Polsko-Francuska Izba Handlowa
uprasza o zgłaszanie do biura Izby firm poi-
skich, które majq przedstawicielstwa firm fran-
cuskich oraz tych, które pozostają w stosun-
kach handlowych z Francją lub jej posiadłościami
zamorskimi.

Des ąue la grandę guerre mondiale eut pris 
fin et ąue les nouvelles frontieres des etats belli- 
gerants d,Europe de meme ąue celles des etats 
restitues furent fixees, il se fit valoir le besoin 
dominant d’une autarchie economiąue, un desir 
imperieux d’independance dans ses limites ąui se 
revelait grandissant de pays en pays. Cette neces- 
site dominantę d’atteiadre a 1’autarchie dans les 
differents domaines de la production du pays ąui, 
en premier lieu, tendait vers une production ąui 
suffirait a 1’entretien de la nation dans les limites 
de son pays sans recourir a la necessite d’impor- 
ter des marchandises ou bien n ’importer ąue celles 
ąui etaient absolument indispensables, s’explique 
par le besoin toujours croissant de faire ressortir 
la valeur politiąue de chaąue pays. Ces tendances 
deviennent de plus en plus preponderantes au 
cours des dernieres annees et embrassent peu 
a peu des domaines toujours nouveaux non seule- 
ment dans les pays forts au point de vue econo- 
miąue depuis des siecles, mais aussi dans ceux 
dont 1’independance ne tut restituee qu’apres la 
grandę guerre. La Pologne compte au nombre de 
ces derniers.

II va sans dire ąue les premieres annees de 
l’existence de l’Etat Polonais restitue furent bien 
difficiles a chaąue egard. II s’agissait en premier 
lieu d’assurer et de maintenir les frontieres de la 
patrie en se basant sur une armee forte et bien 
eąuippee, ce ąui tut une tache enorme pour un 
pays epuise de toutes ses ressources naturelles 
par les gouvernements oppresseurs et par des 
combats devastant tout le territoire polonais. Mais 
les Polonais firent des efforts miraculeux parfois 
et le developpement de 1’industrie et les progres 
ne tarderent pas de venir peu a peu. Or, tout en 
progressant vers Tautarchie, il est tout de meme 
essentiel d’admettre la necessite d’une politiąue 
commerciale internationale circonspecte ąui n’ou- 
blie pas une reglementation de nos relations avec 
les pays etrangers, attendu qu’une autarchie abso- 
lue n ’est realisable ni en Pologne ni dans d’autres 
pays, — d’autant plus ąue des relations commer- 
ciales avec des pays etrangers, maintenues dans 
des limites dictees par une politiąue rationnelle, 
contribuent au developpement de 1’industrie natio- 
nale, tandis qu’une rupture absolue serait nuisible 
aux progres de cette industrie.

Dans le present article je ne veux donner
ąue ąueląues remarąues au sujet de 1’industrie
pharmaceutiąue polonaise ąue j’etudie et ąue j’ob- 
serve au cours des annees dans ses differentes 
phases.

Prenons ąueląues chiffres pour mieux illu-
strer les faits. En 1936 la valeur des marchandises
importees en Pologne s’elevait au total de 1.003.445
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ceutyczne, przywieziono do Polski za 26.129 tys. 
złotych, co stanowi zaledwie 2,6% ogólnego przy- 
wozu. Wywieziono w tym samym roku 1936 
z Polski artykułów interesujących przemysł far- 
maceutyczny za 14.736 tys. złotych, co stanowi 
1,4% ogólnego wywozu.

Nie chodzi mi w tej chwili o wykazanie nie- 
korzystnego salda dla Polski w obrocie towaro- 
wym z zagranicą artykułów przemysłu farmaceu- 
tycznego, czy obchodzących z tego lub innego 
punktu widzenia ten przemysł. Chodzi mi nato- 
miast o to, by zwrócić uwagę, że przywóz do 
Polski artykułów, interesujących przemysł farma- 
ceutyczny, w ogólnym przywozie towarów wyka- 
żuje bardzo niski odsetek. Przy racjonalnym 
wzmożeniu przywozu, t. j. przy podniesieniu od- 
setka przywożonych artykułów farmaceutycznych, 
w pierwszym rzędzie pod postacią brakujących 
Polsce surowców, bądź nieprodukowanych dotąd 
w Polsce półproduktów, można by podnieść poi- 
ską produkcję farmaceutyczną.

Przemysł farmaceutyczny, jako przedstawia- 
jący odrębną gałąź produkcji chemicznej, nie daje 
się odgraniczyć i wyłączyć z całości przemysłu 
chemicznego. Zagadnienie przywozu artykułów 
farmaceutycznych trzeba zatem traktować łącznie 
z innymi artykułami chemicznymi, kierując jed- 
nak główną uwagę na te produkty, które znajdu- 
ją zastosowanie w lecznictwie. Obowiązująca obec- 
nie w większości krajów reglamentacja towarowa 
i prowadzona statystyka wymiany towarowej ułat- 
wiają analizę potrzebnych dla rozwoju produkcji 
krajowej artykułów.

Przy rozpatrywaniu polityki handlowej Polski 
z innymi krajami odgrywa ważną rolę ograniczę- 
nie importu z krajów, z którymi obroty towarowe 
dają saldo dla Polski ujemne. Przyjmując pod 
uwagę te najważniejsze warunki, z jakimi się 
wiąże polityka handlowa, śledzić należy zagadnie- 
nie potrzeby przywozu niezbędnych Polsce arty- 
kułów. W wypełnieniu tego zadania jedno z naj- 
pierwszych miejsc zajmują stosunki gospodarcze 
polsko-francuskie i dotychczasowe obroty towaro- 
we między Polską i Francją. Wśród artykułów 
przywozu do Polski ważne miejsce zajmują su- 
rowce i półprodukty chemiczne, a wśród tych 
i farmaceutyczne. W postępach i rozwoju poi- 
skiego przemysłu farmaceutycznego odpowiednio 
ważną rolę odgrywają licencje udzielane na po- 
szczególne i znajdujące szerokie zastosowanie fa- 
brykaty. W Polsce współpraca z Francją na zasa- 
dzie licencji dla fabrykacji artykułów farmaceu- 
tycznych obecnie znajduje dość częste zastosowanie. 
W tym kierunku współpraca oparta o licencje, 
dająca korzyść przemysłowi polskiemu, nadal po- 
winna być również rozwijana.

Z powyższego wynika, że polityka handlowa

Les negociants et les industriels polonais qui 
representent les maisons franęaises ou sont 
en relations cTaffaires avec la France ou son 
domaine d'outre-mer sont pries de se faire 
enregistrer dans leur propre interet a la 
Chambre de Commerce Polono-Franęaise.

milłe zlotys, celle des marchandises exportees 
a 1.026.246 mille zlotys. Entre autres, en fait 
d’ articles touchant de pres 1’industrie pharmaceu- 
tiąue, soit matieres premieres, produits interme- 
diaires et produits chimiąues, le chiffre total ne 
s’elevait qu’a 26.129 milie zlotys, ce ąui constitue 
a peine 2,6% de 1’importation tout entiere. Au 
cours de la meme annee 1936 la Pologne exporta 
des articles concernant 1’industrie pharmaceutiąue 
pour un total de 14.736 mille zlotys, ce ąui fait 
1,4% du total de l’exportation entiere.

11 ne m’importe guere de faire ressortir ici 
le fait ąue la balance commerciale au point de 
vue des articles indispensables pour 1’industrie 
pharmaceutiąue est peu favorabie pour la Pologne 
dans ses relations avec les pays etrangers. Je 
desire plutót attirer 1’attention sur le fait ąue 
1’importation en Pologne des articles ąui pourraient 
contribuer considerablement au developpement de 
1’industrie pharmaceutiąue se maintient a un ni- 
veau minime en comparaison avec les autres 
branches de 1’industrie polonaise. A mon avis, il 
est absolument indispensable d’augmenter 1’impor- 
tation des articles pharmaceutiąues sous formę, 
en premier lieu, de matieres premieres dont le 
manąue se fait sentir en Pologne d’une maniere 
imperieuse, ensuite des produits intermediaires, 
non fabriąues jusqu’ici dans notre pays.

L’industrie pharmaceutiąue representant une 
branche speciale de 1’industrie thimiąue, ne peut 
pas etre separee du total des articles de cette in- 
dustrie. Aussi faut-il traiter le probleme de l’im- 
portation des articles pharmaceutiąues ensemble 
avec les autres produits de 1’industrie chimiąue. 
La reglementation des importations obligatoire 
actuellement dans la majorite des pays et les sta- 
tistiąues concernant 1’echange des marchandises 
facilitent considerablement 1’etude des matieres 
indispensables pour le developpement de la pro- 
duction du pays.

En etudiant la politiąue commerciale de la 
Pologne avec d’autres pays, il ne faut pas oublier 
qu’il est absolument necessaire de limiter l’impor- 
tation en Pologne des articles provenant des pays, 
dont le chiffre d’affaires represente pour la Po- 
logne une balance commerciale peu favorable. Ne 
perdant pas de vue ces conditions ąui sont de la 
plus grandę importance pour la politiąue commer- 
ciale polonaise, il faut en outre etudier le plus 
miniitieusement le probleme de 1’importation des 
articles absolument indispensables pour faciliter le 
progres de notre industrie. Nos relations commer- 
ciales avec la France tenaient et tiennent toujours 
une place des plus importantes dans notre politi- 
ąue commerciale internationale. Parmi les articles 
ąue nous imporions, les matieres premieres et les 
produits intermediaires chimiąes et pharmaceu- 
tiąues se trouvent aux premiers rangs. Ce ąui 
a contribue en grandę mesure au progres et au 
developpement de 1’industrie pharmaceutiąue en 
Pologne, ce sont les licences accordees par les 
grandes maisons et les grands etablissements chi- 
miąues en France pour des produits pharmaceu- 
tiąues. Ces licences facilitent ane collaboration 
mutuelle pour fabriąuer des produits pharmaceu- 
tiąues les plus importants. II est evident ąue cette 
collaboration polono-franęaise devrait etre non 
seulement encouragee, mais meme protegee et 
favorisee dans l’avenir.
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z Francją wymaga obserwacji również stosunkowo 
skromnego działu w przemyśle, mianowicie po- 
trzeb przemysłu farmaceutycznego.

W realnej polityce, która w sprawach wiel- 
kiej wagi dla obu krajów bezpieczeństwa, równo- 
wagi europejskiej i pokoju wymaga stałego i ści- 
słego porozumienia Polski z Francją, odgrywa 
bezwątpienia odpowiednią rolę polityka handlowa, 
uzgodniona również z potrzebą rozwoju polskiego 
przemysłu farmaceutycznego.

Comme conclusion je peux dire que notre 
politique commerciale avec la France a besoin 
d’etre examinee de tres pres dans le domaine de 
1’industrie pharmaceutique.

Quoique 1’industrie pharmaceutique dans l’en- 
semble de toute 1’industrie chimique au point de 
vue chiffre d’affaires ne joue pas un role primor- 
dial, cependant au point de vue de la securite du 
pays a besoin d’etre developpee et exige une 
etroite collaboration entre la France et la Pologne.

T A R G I  P A R Y S K I E
Foire d e  Paris

GŁÓW NE W EJŚCIE NA TARGI PARYSKIE

Targi paryskie, powołane do życia w r. 1904 
stały się z biegiem czasu jedną z największych 
tego rodzaju imprez gospodarczych świata. W ra- 
mach Targów, posiadających wybitny charakter 
międzynarodowy, organizowane są oficjalne sek- 
cje krajów zagranicznych. W roku 1936 Targi 
Paryskie zajmowały obszar o powierzchni 400.000 
m2, liczba wystawców osiągnęła poważną cyfrę 
8.200, zwiedzających było 2.000.000 z całej Fran- 
cji i wszystkich krajów zagranicznych. Targi 
posiadają swoje agencje w 77-miu krajach, które 
udzielają bezpłatnie wyczerpujących informacyj 
we wszystkich sprawach z Targami związanych.

Komitet Targów oddaje do dyspozycji wystawców 
następujące stoiska lub place pod stoiska: 1) małe 
pawilony o charakterze kiosków za opłatą 1.300 fr., 
przy czym kiosk taki posiada wymiary 4X3X2,90 
mtr. bez urządzeń wewnątrz. 2) Place w halach 
Targów obliczane są według powierzchni w m2, 
a opłata za 1 m2 wynosi od 175 do 230 fr. 3) Miej- 
sce na wolnym powietrzu kosztuje 25 fr. za 1 m'2, 
minimalna zaś powierzchnia takiego placu wynosi 
8 m2.

Dla ułatwienia kontaktu z nabywcami wszy- 
scy uczestnicy są zgrupowani według branż. Waż- 
niejsze branże reprezentowane na Targach są na­
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stępujące: rolnictwo, przemysł meblowy, przedmio- 
ty domowego użytku, przemysł dekoracyjny, ze- 
garmistrzowski i złotniczy, obuwiany, elektryczny, 
kinematograficzny, księgarski, maszyny rolnicze, 
przemysł maszynowy, instrumenty muzyczne, wy- 
roby chemiczne, perfumeryjne, radiotechnika, odzież, 
wyroby szklane i t. d.

Deklaracje, dotyczące ubezpieczenia ekspona- 
tów, powinny być wysłane pod adresem Komitetu 
Targów, Paris, 23, rue Notre Dame des Victoires, 
najpóźniej na 15 dni przed ich otwarciem. Ubez- 
pieczenie trwa 25 dni, rozpoczyna się na 5 dni 
przed otwarciem Targów.

Eksponaty wystawiane na Targach korzystają 
z ochrony własności przemysłowej w zakresie 
wystawianych wynalazków. Teren Targów uwa- 
żany jest za strefę wolnocłową, wskutek czego 
eksponaty zwolnione są również od wszelkich 
opłat i świadczeń celnych. Koleje francuskie przy- 
znają ulgi taryfowe przy przewozie eksponatów do 
50% z tym, że przewóz eksponatów na Targi odby- 
wa się za normalną opłatą taryfową, powrót na- 
tomiast bezpłatny jednak pod warunkiem, że na- 
stąpi w ciągu 30 dni od chwili zamknięcia Targów 
oraz. że będą uiszczone wszelkie kolejowe opłaty 
rejestracyjne, stemplowe i manipulacyjne.

Targi Paryskie w 1938 r. odbędą się w okre- 
sie od 21 maja do 6 czerwca.

Legitymacje dla udziału w Targach wydawane 
są zwiedzającym przez Komitet Targów oraz przez 
jego korespondentów zagranicą i w koloniach 
francuskich. Karty te uprawniają do stałego bez- 
płatnego wejścia na Targi, oraz do zniżki 40% na 
dwa przejazdy tam i z powrotem od stacji granicz- 
nej francuskiej lub portu francuskiego do Paryża. 
Drogi przyjazdu i wyjazdu mogą być różne. Poza 
tym niektóre koleje zagraniczne udzielają posiada- 
czom legitymacyj Targów zniżek od 25% do 50%, 
główne Towarzystwa Żeglugi Powietrznej—10%. To- 
warzystwa Żeglugi Morskiej również przyznają 
specjalne ułatwienia.

Przedstawicielem Targów Paryskich na Polskę 
jest p. Paweł Simon, Warszawa, ul. Pierackiego 18.

Polskie Ministerstwo Komunikacji postanowi­

ło przyznać podróżnym posiadającym legitymacje 
Targów 33% zniżki kolejowej we wszystkich pocią- 
gach i klasach Polskich Kolei Państwowych ze 
wszystkich stacyj polskich zarówno jak i przy 
przejazdach tranzytowych.

Poza tym Ministerswo Spraw Zagranicznych 
Francji postanowiło przyznać osobom, udającym 
się na Targi Paryskie, wizy bezpłatne na pobyt 
we Francji od 15 maja do 14 czerwca r. b.

Cena biletu wejścia na Targi wynosi 8 fr., 
bilet wolnego wstępu ważny na cały czas trwania 
Targów kosztuje 25 fr. Wystawcy mają prawo do 
nabycia w celach reklamowych dla doręczania ku- 
pującym kuponów w cenie 20 centymów, upraw- 
niających do zakupu ulgowych biletów wejścio- 
wych w cenie 4 fr.

Targi Paryskie r. 1937 zwiedził również ba- 
wiący w Paryżu z okazji podpisania traktatu  
handlowego z Francją z 22 maja 1937 Minister 
Przemysłu i Handlu p. Antoni Roman, który oka- 
zał wielkie zainteresowanie dla Targów, a w szcze- 
gólności dla sekcji polskiej, zorganizowanej w hali 
krajów zagranicznych przez Izbę Handlową Fran- 
cusko-Polską i przyrzekł poparcie dla zorgani- 
zowania poważniejszego udziału polskich sfer 
gospodarczych w Targach 1938 r.

W ramach Targów Paryskich odbywa się 
również konkurs wynalazków. Wyróżnionym wy- 
nalazkom przyznawane są poważne nagrody pie- 
niężne. Zgłoszenia wynalazków powinny być do- 
konane do 15 marca r. b., formalności te są 
bezpłatne. Do zgłoszenia powinna być załączo- 
na deklaracja osobista wynalazcy, stwierdza- 
jąca, że wynalazek nie był dotychczas zgłaszany 
do żadnego konkursu oraz odpis patentu lub, 
w wypadku nie opatentowania, opis korzyści z za- 
stosowania i jego cech technicznych. Przesyłka 
wynalazku na konkurs i z powrotem obciąża zgła- 
szającego wynalazek.

Firmy i osoby, zainteresowane w udziale 
w Targach Paryskich, mogą zasięgać wszelkich 
informacyj w Izbie Handlowej Polsko-Francuskiej 
w Warszawie.

St. K.

Accord de paiemenł polono-franęais;
U kład płatniczy polsko-francuski

Par e c h a n g e  d e  letires en  d a le  du  29 d ecem b re  1937, pu b liees a u  Journal 
Officiel du  1-er janvier 1938, la  F ran ce  el la  Pologne oni conclu  un  nouvel a cc o rd  
d e  p a iem en ł pour 1'annóe 1938. C el a cc o rd  enlre  en  v igueur le 1-er jam rier 1938 el 
rem p lace  oelui d u  22 m ai 1937. — Yoici les disposilions d e  cel a cco rd :

I. — R eglem enls commerciaux
Le Gouvernement polonais garantit ąue les 

autorisations de transfert seront delivrees sans 
delai pour toutes les sommes dues pour Timporta- 
tion des marchandises franęaises effectuees dans 
les conditions prevues par le traite de commerce 
et les differents arrangements signes en date du 
22 mai 1937.

La valeur de l’exportation franęaise en Po- 
logne est fixee a 80 % de la valeur de l’exportation 
polonaise en France, calculee d’apres les chiffres 
des statistiąues polonaises d’exportation.

Le maintien effectif de cette relation sera as- 
sure par une Commission speciale, composee de 
delegues des deux Gouvernemęnts, ąui decidera 
eventuellement des redressements a operer chaąue 
trimestre en tenant compte des resultats acąuis au 
cours du trimestre precedent.

II. — Reglem ents Financiers
A. — Le Gouvernement franęais et le Gouver- 

nement polonais ayant pris en consideration les 
elements — tels qu’ils peuvent etre prevus actuel- 
lement — de la balance des comptes franco-polo-
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nais pour Tannee 1938, et en particulier le fait 
qu’a la suitę cTaccords conclus en 1936 entre les 
deux pays, des sommes importantes seront, pen- 
dant Tannee 1938, raises a la disposition de la Po- 
logne et reservees au transfert de creances fran- 
ęaises, ont constate ąue dans ces conditions les 
payements normaux pourront etre assures danstoute 
leur etendue.

En conseąuence, le Gouvernement polonais don- 
nera, en 1938, les autorisations necessaires pour 
le transfert des creances financieres franęaises 
courantes sur la Pologne.

En particulier, le Gouvernement polonais don- 
nera les dites autorisations aux societes ou firmes 
franęaises, ou aux societes ou firmes polonaises 
contrólees par des capitaux franęais, ąui exercent 
une industrie ou un commerce en Pologne, en vue 
du transfert de Pologne des sommes ąui leur se- 
ront necessaires pour effectuer leurs payements 
courants en France, say o ir : le payement de leurs 
diyidendes, des coupons d’obligations ou d’actions, 
des interets et de 1’amortissement d’emprunts, des 
interets normaux de toute autre dette financiere,

et des sommes necessaires pour couyrir les fraiS 
normaux de leur siege social en France.

D’autre part, le personnel franęais trayaillant 
dans lesdites entreprises sera autorise a transfe- 
rer  50 p. 100 de son traitement en France.

Les^ transferts ainsi autorises se feront sous 
le contróle des autorites competentes polonaises.

B. ■—Les deux hautes parties contractantes 
sont d’accord pour considerer ąue 1’application des 
presentes dispositions ne doit pas conduire a une 
eyasion des capitaux engages sur le marche 
polonais.

Dispositions generales
Le present accord est conclu pour Tannee

1938.
Toutefois, si au cours de l’execution du pre- 

sent accord et par suitę de mesures prises par 
une des parties contractantes ou par suitę d’un 
changement essentiel de la situation, une des hau- 
tes parties contractantes estimait ąue la situation 
nouyelle ne permet pas l’execution de Taccord, 
elle pourra le denoncer avec un preavis de 
ąuinze jours.

Com pagnie Franco-Polonaise 
de Chemins de Fer

Francusko-Polskie Towarzystwo Kolejowe
Le 1-er Janvier 1938, la Compagnie Franco- 

Polonaise de Chemins de Fer a pris entre ses 
mains l’exploitation de la ligne Herby Nowe— 
Gdynia, exploitation assuree jusqu’alors provisoire- 
ment par le P. K. P.

La ligne de chemin de fer Herby Nowe— 
Gdynia, pour laąuelle la Compagnie se yoyait 
octroyer le 27 Avril 1931, une concession aux fins 
d’en acheyer la construction et d’en assurer l’ex- 
ploitation, relie les grands centres industriels po- 
lonais de la Haute-Silesie et du bassin de Dąbro- 
wa au littoral de la Baltiąue. La longueur de 
cette importante ligne magistrale est, en chiffres 
ronds, de 512 km. La moyenne mensuelle du 
nombre de tonnes kilometriąues de marchandises 
transportees sur cette ligne accuse une augmenta- 
tion croissante: tandis qu’en 1933, la moyenne 
mensuelle de tonnes kilometriąues de marchan- 
dises transportees etait de 147.000.000, elle attei- 
gnait 157.000.000 en 1934 et 306.000.000 en 1936. 
Le poste le plus important dans ces transports 
est constitue, comme on le sait, par les transports 
de charbon d’exportation ąui, en 1936, atteignaient 
plus de 60% de la totalite des transports.

Les importations par les ports de Gdynia et 
de Gdańsk vont egalement en s’accentuant. En 
1934 elles representaient 12%, en 1935 — 16% et 
en 1936 — 18% du trafie total.

W dniu 1 stycznia b. r. przejęło Francusko- 
Polskie Towarzystwo Kolejowe eksploatację kolei 
Herby Nowe—Gdynia we własny zarząd, którą 
prowizorycznie prowadziły dotąd Polskie Koleje 
Państwowe.

Linia kolejowa Herby Nowe—Gdynia, na do- 
kończenie budowy i eksploatację której Francusko- 
Polskie Towarzystwo Kolejowe otrzymało końce- 
sję w dniu 27.IV.1931 r., łączy największe centra 
przemysłowe Polski, Górny Śląsk i Zagłębie Dą- 
browskie z morzem Bałtyckim. Długość tej waż- 
nej magistrali wynosi w zaokrągleniu 512 km. 
Ilość przewiezionych miesięcznie na tej linii to- 
warów wykazuje stały wzrost: podczas gdy w ro- 
ku 1933 przeciętna miesięczna ilość tonokilome- 
trów przewiezionych towarów wynosiła 147.000.000, 
wzrosła ona w roku 1934 do 157.000.000, a w ro- 
ku 1936 do 306.000.000. Główną pozycję w tych 
przewozach stanowią — jak wiadomo — przewozy 
węgla eksportowego, które wyniosły w roku 1936 
ponad 60% wszystkich przewozów.

Również wykazuje stały wzrost i import to- 
warów przez porty w Gdyni i Gdańsku, gdyż 
w roku 1934 import ten stanowił 12%, w roku 
1935 wyniósł on 16%, a w roku 1936 wzrósł do 
18% wszystkich przewozów.

Przypominamy o prenumeracie!
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Z prac  Sludium Eksportowego Izby
Extraits d e  1'Etude faite p a r  la  C h am b re  sur les Exporialions

1. Polskie produkty strączkowe na rynku 
marsy li jskim

(W edług kom unika tu  K onsu la tu  R. P. w  M arsylii).

Rynek marsylijski importuje przeciętnie ok.
20,000 ton fasoli rocznie. W roku bieżącym prze- 
widziany jest spadek importu, gdyż przy istnieniu 
kontyngentów przywozowych oraz z uwagi na 
wpływ dewaluacji franka na kształtowanie się cen, 
fasola francuska znajduje coraz liczniejszych od- 
biorców w Marsylii.

W związku z trwającym okresem importu 
fasoli podajemy kilka informacyj, k tóre mogą 
stanowić materiał orientacyjny dla eksporterów 
polskich.

GATUNKI FASOLI: L i n g o t  d e  P o l o g n e .  
Notowana cena obecnie 10 doi. amer. za 100 kg. 
cif. Marsylia. Fasola ta importowana w nieznacz- 
nych ilościach konkuruje z fasolą francuską ״ lin- 
got Landes“, która w gatunku nieco gorszym ofe- 
rowana jest w hurcie po 330 fr. fr. podczas, gdy 
cena fasoli polskiej po opłaceniu cła wwozowego 
oraz innych kosztów wynosi 350 fr. fr. Zapotrze- 
bowanie na ten gatunek fasoli polskiej znajduje 
z drugiej strony swe uzasadnienie, ponieważ fran- 
cuska ״lingot Nord“ w gatunku wyższym ofero- 
wana jest po 405 fr. fr. za 100 kg. w hurcie, więc 
znacznie drożej od fasoli polskiej.

L i n g o t  r o s e .  Konsumcja dość ograni- 
czona. Cena tej fasoli polskiego pochodzenia wy- 
nosi obecnie 7.50 doi. amer. za 100 kg. cif. 
Marsylia.

C o c o s  r o s e .  Gatunek mało znany w Pol- 
sce spotyka się na rynku francuskim z dużym 
zapotrzebowaniem.

C o c o s  b l a n c .  Marsylia spożywa tego 
gatunku fasoli ok. 2,000 ton rocznie. C ena: 7.60 
doi. amer. za 100 kg. cif. Marsylia. Należałoby 
zwrócić specjalną uwagę na zwiększenie eksportu 
tego gatunku fasoli.

C o u r o n n e .  Zapotrzebowanie rynku wy- 
nosi ok. 150 ton rocznie. Cena: 11.75 doi. amer. 
za 100 kg. cif. Marsylia.

D a n u b e. Gatunek przeważnie importowany 
z Rumunii znajduje bardzo licznych odbiorców ze 
względu na niską cenę.

Rynek marsylijski jest specjalnie nastawiony 
na import fasoli w gatunkach ״cocos“.

Co się tyczy innych produktów strączkowych, 
to przede wszystkim wchodziłby w rachubę groch 
żółty, t. zw. ״VICTORIA“. Pomimo niewielkiego 
zapotrzebowania produkt ten ma pewne widoki 
zbytu.

W wyniku przeprowadzonych rozmów z od- 
biorcami Konsulat nie stwierdził żadnych zastrze- 
żeń z ich strony, odnoszących się do naszego eks- 
portu produktów strączkowych. Natomiast od- 
biorcy zwracają uwagę na stan wilgotności 
nadsyłanych transportów. Niejednokrotnie stwier- 
dzono, że fasola polska, nadchodząca w zadawala- 
jącym stanie (sucha) do odbiorców, w 5-ym lub 
6-ym miesiącu od chwili zbioru poczyna wilgo- 
tnieć. Zjawisko to odbija się ujemnie na imporcie

fasoli polskiej do Marsylii. Opierając się na po- 
wyższych uwagach odbiorców marsylijskich, pożą- 
danym byłoby przeprowadzenie odnośnych badań 
nad powyższym zjawiskiem przez sfery zaintere- 
sowane i po ustaleniu przyczyn tego zjawiska — 
zastosowanie odpowiednich środków zaradczych

2. W arunki zbytu w e Francji niektórych 
polskich artykułów eksportow ych

(Inform acje n a d e s ła n e  przez Izbą H an d lo w ą  F ran cu sk o P ־  o lsk ą
w Paryżu)

Wątroba, mózgi, nerki do celów spożywczych 
clone są z poz. tar. celn. fr. 16 A i 16 B z adno- 
tacją E. Rynek francuski nie stawia specjalnych 
warunków co do opakowania, obowiązuje nato- 
miast ścisła kontrola sanitarna. Wymienione arty- 
kuły dostarczane są w wagonach - chłodniach i po 
przybyciu do miejsca przeznaczenia są natychmiast 
umieszczane w chłodniach.

Szczecina i włosie w stanie surowym, jak 
również i sierść kozia czesana lub gremplowana 
opłacają jedynie cło w wysokości 8 % ad yalorem, 
z wyjątkiem przeznaczonych do użytku jako 
nawozy.

Ostatnio we Francji daje się zauważyć zwięk- 
szone zainteresowanie importem polskiego lnu. 
Ceny są stosunkowo wysokie i sytuacja mocna.

Wobec licznych zapytań naszych Czytelników, 
komunikujemy, iż fajanse sanitarne z p. t. c. fr 
341 — bis podlegają kontyngentowaniu.

3. M ożliwości eksportow e
Zrzeszenie rzeźników francuskich pragnie im- 

portować z Polski konie rzeźne pierwszego ga- 
tunku w ilości 100 sztuk tygodniowo.

Odbiorcy oferują ceny w wysokości 3,60 fr. 
fr. za 1 kg. żywca franco granica francuska.

Fabryka sztucznej macicy perłowej we Fran- 
cji poszukuje w Polsce dostawców łuski ryb słod- 
kowodnych.

Poważna firma francuska pragnie sprowadzić 
z Polski większy transport wełnianych chustek 
kwadratowych i szalików podłużnych, przęznaczo- 
nych dla sprzedaży prowincjonalnej. Z uwagi na 
to, iż firma ta zamierza sprzedać omawiane wy- 
roby jeszcze przed Świętami, zainteresowani eks- 
porterzy proszeni są o niezwłoczne zwrócenie się 
do Izby po bliższe szczegóły.

Zainteresowani zechcą się zwracać w po wyż- 
szych sprawach do Izby Handlowej Polsko - Fran- 
cuskiej.

Izba Handlowa Polsko - Francuska 
ułatwia 

eksporterom polskim zbyt na rynku 
francuskim
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M ożliw ości h a n d lo w e  (drobne ogłoszenia)
Possibilites com m erciales (petiies annonces)

Zapowiedziana w numerze poprzednim rubry- 
ka ״ Możliwości Handlowe“ wywołała żywy od- 
dźwięk wśród naszych Czytelników, zwłaszcza na 
terenie Francji. Z uwagi na to, że zamieszczone 
ogłoszenia winny zainteresować jak najszersze gro- 
no kupców polskich, zarówno eksporterów, jak 
i importerów, zwracamy się do wszystkich Orga- 
nizacyj i Związków z prośbą o informowanie swych 
Członków o wszelkich propozycjach handlowych, 
zamieszczanych na łamach naszego wydawnictwa. 
Jest to tym więcej wskazane jeszcze, że nie wszy- 
scy kupcy pracujący z Francją mieli możność za- 
poznać się z organem Izby. Oferty na poniżej 
wymienione propozycje nawiązania stosunków han- 
dlowych należy nadsyłać pod adresem Izby z za- 
znaczeniem odnośnego artykułu.

Mając na uwadze konieczność rozwinięcia 
wymiany handlowej polsko-francuskiej, przypomi- 
namy, że opłaty za ogłoszenia w rubryce ״ Możli- 
wości Handlowe“ zostały ustalone na bardzo nis- 
kim poziomie, w cenie 30 gr za wyraz, przy czym 
prenumeratorzy korzystają z 25% zniżki. (Przyp. 
Redakcji).

A. E kspori
Ajencja handlowa we Francji, importująca 

szczecinę i włosie, wprowadzona na rynku fran- 
cuskim, pragnie uzyskać przedstawicielstwa firm 
polskich. O f e r t y  s u b ״  S z c z e c i n a  i w ł o s i e “.

Firma agenturowa w Paryżu pragnie nawią- 
zać stosunki handlowe z polskimi eksporterami Iy- 
copodium. O f e r t y  s u b .“L y c o p o d i u m״ 

Ajent handlowy, pierwszorzędna znajomość 
rynku, poważne referencje, pragnie uzyskać przed- 
stawicielstwo polskiej firmy, eksportującej suro- 
wiec i pakuły lniane i konopne. O f e r t y  s u b  
L״ e n ,  k o n o p i e “ .

Wprowadzony na rynku francuskim importer 
pragnie otrzymać przedstawicielstwo na grzyby 
wszelkie, a zwłaszcza ״ kurki“. O f e r t y  s u b  
״ C h a n t e r e l l e  s“.

Poważna firma marsylijska pragnie importo- 
wać włosie bydlęce i końskie w dużych ilościach

i w ciągu całego roku. Firma ta dotychczas zaku- 
pywała te artykuły za pośrednictwem firm zagra- 
nicznych, a obecnie zamierza je sprowadzać bez- 
pośrednio z Polski. O f e r t y  s u b W״  ł o s i e  by-  
d l ę c e ,  k o ń s k i  e“.

B. Im port
Dom handlowy w Marsylii, sprowadzający 

bezpośrednio wełnę z Afryki Północnej, Indii po- 
szukuje poważnych odbiorców w Polsce na ten 
artykuł. Jako odbiorcy mogą wchodzić w rachubę 
tkalnie lub wielcy importerzy. O f e r t y  s u b  
״ W e ł n a “.

Poważna fabryka jedwabi w Paryżu, zamie- 
rzając wprowadzić swoje wyroby na rynek polski, 
poszukuje handlowca-kupca, który podjąłby się 
zbadania możliwości zbytu tkanin jedwabnych 
i objąłby przedstawicielstwo. Tylko poważne ofer- 
ty będą rozpatrzone O f e r t y  s u b ״  J e d w a b i e “.

Francuska fabryka farb, lakierów i artyku- 
łów przeciwrdzewnych pragnie nawiązać kontakt 
z poważniejszą wytwórnią polską tychże artyku- 
łów, która podjęłaby się produkcji artykułów ńa 
podstawie licencyj fabryki francuskiej i pod kie- 
rownictwem jej wysłannika. Oferty z podaniem 
referencyj, oraz pobieżnego opisu technicznego 
przedsiębiorstwa należy składać w Izbie s u b  
A״ r t y k u ł y  p r z e c i w r d z e w n e “.

Poważna firma w Bordeaux poszukuje przed- 
stiwiciela w Polsce do sprzedaży win, spirytualii 
i wódek. O f e r t y  s u b B״  o r d e a u x “.

Poszukiwany jest dobrze wprowadzony przed- 
stawiciel na Polskę dla win burgundzkich. O f e r -  
t y  s u b ״  W i n a  b u r g u n d z k i  e“.

Wytwórca francuski pragnie nawiązać stosun- 
ki handlowe i powierzyć przedstawicielstwo na 
Polskę dla sprzedaży tkanin do maszyn i innych 
celów. O f e r t y  s u b ״  P a s y  t r a n s m i s y j n e “.

Właściciel znanych winnic we Francji poszu- 
kuje przedstawiciela dla wprowadzenia w Polsce 
swych win andegaweńskich. O f e r t y  s u b V״  i n  
d’Anjou“.

Reorganizacja Kolei Fancuskich
R eorgan isalion  d es  C hem ins d e  Fer F ranęais

W dniu 1 stycznia 1938 r. weszła w życie 
doniosła reforma całego systemu kolejnictwa fran- 
cuskiego. Reforma ta oparta jest na dwóch aktach 
prawnych z dnia 31 sierpnia 1937 r.: na konwencji 
między Ministerstwem Robót Publicznych i daw- 
niejszymi prywatnymi towarzystwami kolejowymi 
oraz administracją dawnych kolei państwowych 
(Etat i Alsace Lorraine), z drugiej zaś strony —na 
zatwierdzającym tę konwencję dekrecie Prezydenta. 
Reforma znosi przede wszystkim dawny podział 
na rejonowe towarzystwa kolejowe i tworzy na- 
czelną organizację ״ Societe Nationale de Chemins 
de Fer Franęais“ z prawem eksploatacji wszyst- 
kich kolei francuskich do końca 1982 r. Nowe 
towarzystwo będzie posiadało kapitał zakładowy

w wysokości 1.419.412.000 fr. fr., podzielony w ten 
sposób, iż 49% w postaci t. zw. akcyj A będzie na- 
leżało do dawnych towarzystw kolejowych, jako 
ekwiwalent za wniesiony tabor, nieruchomości 
i zapasy, 51% zaś (akcje B) da niezbędną przewagę 
Państwu, stanowiąc w swej istocie ekwiwalent tego, 
co wniosły dwa dawne towarzystwa kolei państwo- 
wych, a także kredytów i subwencyj państwowych. 
Akcje A i akcje B  otrzymują stałe oprocentowa- 
nie 6%. Akcje A muszą być progresywnie zamor- 
tyzowane do końca 1982 r. i zmieniane w miarę 
amortyzacji przez akcje /  (Actions de Jouissance).

Zarówno akcje A jak i /  zostaną zablokowane 
i nie będzie można ich wydać akcjonariuszom sta- 
rych towarzystw przed końcem 1955 r,
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Naczelną władzą towarzystwa będzie Rada 
(Conseil d’Administration) złożona z 33 członków 
przy przewadze delegatów państwowych. Również 
prezes będzie mianowany dekretem Rady Mini- 
strów.

Celem całej reformy jest uzyskanie równo- 
wagi finansowej kolei, przynoszących dotychczas 
miliardowe deficyty, pokrywane corocznie ze Skar- 
bu Państwa. Z końcem każdego roku Rada będzie 
ustalała budżet o dochodach przynajmniej rów- 
nych ogółowi wydatków. W braku dostatecznych 
rezerw Rada może zapobiec ewentualnym deficy- 
tom przez odpowiednią podwyżkę i dostosowanie 
do potrzeb taryf przewozowych, co zresztą 
uczyniono już z dniem 1.1.1938. Podwyżka taryfy 
może być zadecydowana w razie koniecznej po- 
trzeby nawet i w końcu roku. Projekt zmiany 
taryfy winien być zaopiniowany przez Najwyższą

Radę Transportową i podlega ostatecznej decyzji 
Ministra Robót Publicznych. W razie jego sprze- 
ciwu Rząd musi uzyskać od parlamentu odpowie- 
dnie kredyty na pokrycie niedoborów, w razie zaś 
nieuchwalenia kredytów — zarządzenia o podwyż- 
ce wchodzą w życie automatycznie po odpowied- 
nim terminie. Ciężary z dawnych zobowiązań 
prywatnych towarzystw pokrywane będą stopnio- 
wo przez 5 lat od roku przys łego. W ogóle umo- 
wa systematycznie uchyla możliwość zaciągania 
nowych pożyczek, tak często stosowanych uprzed- 
nio, gdyby to jednak, mimo wszystkich zastrzeżeń 
było niezbędnym — niedobór pokryć ma roczny 
kredyt państwowy. Ewentualne przyszłe nadwyżki 
eksploatacyjne będą dzielone: do 80% tych nad- 
wyżek stanowić mogą zwroty Skarbowi z tytułu 
dawnych kredytów, reszta zaś zaliczana będzie 
na fundusz inwestycyjny kolei.

C h r o n i ą u e  e c o n o m i ą u e
Partie franęaise

Commerce exterieur polonais
Regisire d es exportateurs d e chiffons

Par suitę de l’ordonnance du Ministere de 
findustrie et du Commerce du 13.XII.1937 No HZ 
II — 12/364, les exportateurs de chiffons, rognures 
de tissus, tissus de tricot et bonneterie profitant 
de certificats liberant l’exportation de ces articles 
des droits de douane, seront inscrits sur un re- 
gistre special des exportateurs ąui sera tenu 
a 1’lnstitut d’Etat des Exportations.

Afin de se faire inscrire sur ce registre, les 
interesses doivent presenter, par 1’intermediaire de 
1’ Union des Chambres de 1’lndustrie et du Com- 
inerce, une demande a laąuelle ils devront joindre:

a) Une copie certifiee du certificat indnstriel 
(de la patente) d’au moins II categorie commerciale 
ou de VI categorie industrielle pour Tannee cou- 
rante.

b) Un certificat de tenue des livres com- 
merciaux

c) Un certificat de la Chambre competente de 
1’Industrie et du Commerce sur les aptitudes fi- 
nancieres et professionnelles ainsi ąue sur la soli- 
dite du negociant.

A partir du 1-er Janvier 1938, seules les mai- 
sons inscrites sur le regisire dont il est ąuestion 
pourront profiter des certificats liberant l’expor- 
tation des articles ci-dessus designes des droits 
de douane.

Taxes pour le s  certificats liberant d es droits 
de douane l'exporlalion d es chiffons

Le Ministere de findustrie  et du Commerce
a decide, par son ordonnance du 7.X1I.1937 No HZ 
II 12/364, ąue pour couyrir les frais decoulant de 
la remise des certificats liberant des droits de
douane l’exportation des chiffons, des rognures
de tissus, des tissus de tricot et de la bonneterie, 
les Chambres de findustrie et du Commerce peu- 
vent percevoir des exportatęurs profitant de ces 
certificats une taxe d’un montant de 2°/00 (deux 
pour miile) de la valeur des chiffons, rognures de 
tissus, tissus de tricot et bonneterie, avec la res- 
triction ąue cette taxę pę peut pas depassęr

Zł. 15.— par wagon. De meme, la taxe minimum 
est fixee a 3 Zł. par wagon.

Certificats liberant d es  droits d e  d ouan e le s  expor- 
tations d e bois par vo ie  maritime

Le Ministere des Finances, par sa circulaire 
du 10.XII.1937 a communiąue a ce sujet aux Di- 
rections Douanieres et Offices de Douane certaines 
instructions ąui sont a la disposition des per- 
sonnes interessees au bureau de la Chambre.

Suppresion d es perm is d'importation
La listę des marchandises mentionnees dans 

la circulaire du Ministere des Finances du 26.VIII. 
1937, No LD IV 18063/3/1937, pour Timportation 
desąuelles les permis d’importation indiyiduels ne 
sont pas exiges, a ete completee comme suit:

8) Le coton, les dechets et peignons de co- 
ton, excepte ce ąui est mentionne a part dans 
la rubriąue matieres premieres; bouts de tissage 
coton formant de courts emmelements, tres sou- 
vent des bouts de fils de differentes couleurs — 
sur autorisation du Ministere des Finances — note 
1 position 606 du tarif douanier polonais.

En outre, au point 8 ci-dessus a ete ajoutee 
une note suiyant laąuelle le permis pour Timpor- 
tation ne concerne pas la matiere fibreuse ״kapok“.

Dans le contenu precedent du point 8 de la 
dite circulaire ne figuraient pas les bouts de tis- 
sagę coton.

N ouveaux traifes d e com m erce
Le Journal des Lois 0e la Republiąue de Po- 

logne No 88 du 29.X1I.1937 publie la ratification 
du troisieme protocole additionnel du 24 Ayril 
1936 au traite de commerce conclu par la Repu- 
bliąue de Pologne avec le Royaume de Hongrie 
signe a Budapest le 26 Mars 1925.

Le Journal des Lois de la Republiąue de Po- 
logne No 90 du 31.XII.1937 publie le decret du 
President de la Republiąue du 29.XII.1937 mettant 
en application proyisoire les decisions de 1’accord 
douanier du 15 Decembre 1937, conclu par la Re- 
publiąue de Pologne avec 1’Union Sovietique.
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Le Senat Polonais a ratifie le 18 Janvier 
1938 le traite de commerce polono-franęais et 
l’accord de paiement du 22 Mai 1937.

Commerce exlerieur franęais
L'Indusirie et le  com m erce de 1'automobile 
en  Pologne

Le Moniteur Officiel du Commerce et de l’In- 
dustrie No 791 du 30 Decembre 1937 publie l’ex- 
trait d’une etude de M. O. Depret-Bixio, Attache 
Commercial pres 1’Ambassade de France en Po- 
logne, sur ce sujet.

Legislalion fisca le
Droits d e timbre sur 1'autorisalion permettant aux 
etrangers d'exercer une acliv ite industrielle

Au sujet des droits de timbre peręus a la suitę 
de la decision permettant aux etrangers d’acquerir 
une autorisation pour l’exercice d’une activite indus- 
trielle, le Ministere de 1’Industrie et du Commerce, 
apres entente avec le Ministere des Finances, ex- 
pliąue ce ąui suit:

Par concession, suiyant l’art. 156 point 5 de 
la loi sur les droits de timbre, il faut entendre 
le permis de mener une entreprise ąui rapporte, 
dont la deliyrance depend de 1’approbation de 
1’Office d’Etat, sans tenir compte comment le per- 
mis est nomme dans les dispositions legałeś y re- 
latives.

Les decisions permettant aux etrangers l’ob- 
tention d’autorisation dont il s’agit sont conside- 
rees comme concessions, suiyant l’art. 156 p. 5 de 
la loi sur les droits de timbre et sont soumises 
a un droit de timbre de 40 Zł.

Im posilion d es  differences d e cours chez les  per- 
sonnes p h ysiąu es lenanl d es livres d e com m erce

Par sa circulaire en date du 23.IX.1937 LDV 
20.921/2/37 le Ministere des Finances indiąue ąue, 
chez les personnes physiąues tenant des livres 
de commerce, les benefices sur les cours, pour 
les engagements en monnaies etrangeres, prove- 
nant du fait de marchandises, matieres premieres, 
etc. łiyrees a credit, constituent un revenu impo- 
sable.

Par contrę, en vertu  de l’art. 7 de la loi sur 
Pimpót sur le revenu pour cette categorie de eon- 
tribuables, les benefices pour difference de cours 
portes en compte ou bien effectivement realises 
pour engagements en valeurs etrangeres provenant 
de transactions de proprietes (achat de proprietes), 
pour engagements provenant de transactions de 
caractere cPinyestissement (achat de machines et 
d’installat;ons) ainsi qu’en generał pour engage- 
ments provenant du fait de dettes contractees ne 
correspondant pas avec des transactions d’achat 
de marchandises, de produits bruts ou mi-fabriques, 
etc., ne sont pas soumis a Pimpót, car ce genre de 
benefices constitue un revenu extraordinaire dont 
il est ąuestion dans Part. 7 de la loi mentionnee.

Legislalion soc ia le
O bligation d'assurer le s  m em bres du Comite 
d e Direction d es  personnes m orales

L’art. 6 p. 5 de 1’ordonnance du President de 
la Republiąue du 24.XI.27 sur 1’assurance des tra- 
yailleurs intellectuels (Journal des Lois No 106

pos. 911) decide ąue. sur leur propre demande, 
seront liberes de 1’obligations d’assurance, les 
membres du Comite de Direction d’Unions auto- 
nomes ainsi ąue des organes d’autres personnes 
morales.

Sur la base de ce ąui precede, la ąuestion 
s’est posee si les membres du Comite de Direction 
de personnes morales peuvent, en vertu de ces 
dispositions, etre liberes de 1’obligation d’assurance 
egalement du chef d’autres occupations.

Ce probleme a ete examine par le Tribunal 
Administratif Supreme ąui, par sa sentence du
4.VI.1937 L. Rej. 3835/35 et 3838/35 a decide:

1) L’occupation, sur la base de la nomination, 
et l’execution des fonctions resultant du mandat 
de membre du Comite de Direction d’une personne 
morale, constituent une exception a la regle gene- 
rale d’apres laąuelle 1’obligation de s’assurer eon- 
cerne un emploi base sur une entente des parties 
ayant le caractere d’un contrat de travail.

2) Si le membre du Comite de Direction de 
la societe par actions conclue avec la societe ega- 
lement un contrat de trayail, il ne peut alors etre 
libere de 1’obligation d’assurance, conformement 
a Part. 6 p. 5 du Decret d’Assurance des Travail- 
leurs intellectuels, pour les occupations resultant 
de ce contrat de travail.

Le Tribunal Administratif Supreme a adopte 
par conseąuent le point de vue ąue la disposition 
de Part. 6 p. 5 citee ci-dessus doit etre interpretee 
etroitement et qu’elle ne peut donc pas servir de 
base pour liberer de 1’ob'ligation d’assurance a titre 
d’autres occupations les membres du Comite de 
Direction elus par Passemblee generale des per- 
sonnes morales.

R esponsabilite pour la  non inscription d es  em ployes  
a  Passurance

La Cour Supreme, par la sentence de la 
Chambre Civile du 8.11.1937 LC II 2423/36 a decide 
ąue:

Un employe ąui, en ąualite de fonde de pou- 
voirs de 1’employeur, est tenu d’assurer les autres 
employes occupes chez le meme employeur et ne 
1’a pas fait, est responsable des dommages-interets 
causes par ce fait a son employeur.

Cet employe, s’il ne s’est pas assure lui-meme, 
ne peut pas poursuivre 1’employeur pour les dom- 
mages ąui peuvent resulter de cette non-assurance.

La Cour Supreme a donc decide ąue:
1) Dans le cas cite, Petnployeur est respon- 

sable a 1’egard des employes pour les dommages 
resultant du fait de leur non-assurance.

2) L’employeur a le droit d’exiger de son 
fonde de pouvoirs le remboursement de ces dom- 
mages.

3) L’employe ąui, etant autorise par 1’emplo- 
yeur a assurer les autres employes ne s’est pas 
assure lui-meme, ne peut pas exiger de Pemplo- 
yeur les dedommagements prevus par Part. 112 
de la loi du 24.XI.1937 sur Passurance des travail- 
leurs intellectuels.

Legislalion com m erciale
O ccupalion  d'un a sso c ie  dans une societe  
a responsabilite lim itee

La Cour Supreme, dans sa sentence du 
22.IV.1937 CI 1868/36 a emis la these suivante:
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Le refus, maigre le contrat de la societe, d’y 
occuper un associe, si cela est en liaison avec la 
suppression, pendant ąueląues annees, de sa par- 
ticipation aux benefices ąui sont partages sous 
formę de diyers supplements aux appointements 
des associes occupes a la societe, peut constituer, 
a la demande de 1’associe lese, une cause suffi- 
sante pour la dissolution de la societe a respon- 
sabilite limitee.

C reances d e la  societe  a  responsabilite lim itee 
rayee  du registre

La Cour Supreme, par sa sentence du 26.V.1936 
C II 331/36, a emis la these suivante:

Les creances de la societe a responsabilite 
limitee ne ś’eteignent pas par le fait de la radia- 
tion de cette societe du Registre de Commerce, 
maigre qu’elles ne soient pas encore realisees.

Concurrence d eloya le
La Cour Supreme, par sa sentence du 18.V.1937, 

C II 2570/36, a emis la these suiyante:
Dans le but de confirmer ąue 1’emballage 

d’une marchand se peut induire le public en er- 
reur en ce ąui concerne sa provenance, le te- 
moignage d’experts n ’est pas necessaire.

Au moment d’estimer la faculte d’induire en 
une telle erreur on ne tient pas compte des details 
de Temballage mais de 1’impression generale ąue 
la faęon d’emballer fait sur le public.

Reduction du taux d'interei
La reduction des taux d’interet a ete com- 

mencee par 1’abaissement du taux d’escompte de 
la Banąue de Pologne de 5% a 4,5% et du taux 
des prets sur gages de 6 a 5,5%, soit un abais- 
sement de 1/,“ó sur les credits accordes par la 
Banąue de Pologne. Ajoutons ąue le taux de 4,5%, 
actuellement en vigueur, est le plus bas ąui ait 
ete jamais pratiąue par la Banąue de Pologne.

Dans le meme ordre d’idees, 1’Ordonnance 
du Ministere des Finances du 15.XII. 1937 reduit 
le taux d’interet maximum sur les depots et autres 
placements de fonds a 4,5 et 5% par an dans les 
Caisses Communales d’Epargne et les Cooperatiyes 
de Credit.

En vertu de la decision de 1’Union des Ban- 
ąues en Pologne, les banąues priyees abaissent 
le taux d’interet des depots a vue de 3,5 a 3%, 
des depots a trois mois de 5 a 4,5%, des depots 
a six mois de 5,5 a 5% Tan.

Le Conseil de la Banąue de 1’Economie Na- 
tionale a decide, a partir du 1-er Janvier 1938, 
d’abaisser les taux d’interet des depots payes ac- 
tuellement de lU% Tan. De cette faęon, les interets 
des depots a cette banąue seront les suivants: 
depots a vue — 21A%, placements a un mois 23N%, 
placements a six mois 4V4%.

Le taux d’interet des depots sur les livrets 
d’epargne sera le meme qu’ a la Caisse d’Epargne 
Postale (PKO) soit 3%.

La Caisse d’Epargne Postale abaisse, a partir 
du 1-er Janvier 1938 le taux des interets decomptes 
au moment de 1’escompte des traites a 4% Tan et 
en meme temps abaisse le taux d’interets pour 
les avances sur titres a 6% Tan, en abaissant si- 
multanement le tarif des taxes de manipulation.

La reduction des taux d’interets des depots 
a une grandę importance economiąue pour les en- 
treprises privees. L’abaissement du taux d’interet 
sur les operations passives aboutira dans un pro- 
chain avenir a la reduction des interets sur les 
operations actives, c’est a dire ąue les entreprises 
privees pourront augmenter leurs fonds de roule- 
ment a 1’aide de credits a bon marche.

R eglem enlation des Iransferls
L egalisation  d es  prix faciures au  mom ent d e 1'im- 
portation

Comme suitę a 1’Instruction du Ministere de 
Tindustrie et du Commerce du 25/XI/1937 concer- 
nant les fonctions des Chambres de Tindustrie et 
du Commerce en rapport avec la circulaire No 14 
de la Commission des Devises, TUnion des Cham- 
bres de Tindustrie et du Commerce informe ąue, 
pour la legalisation des prix factures, en cas d’im- 
portations relevant des transactions par compen- 
sation, les maisons doivent s’adresser directement 
a TUnion des Chambres de Tindustrie et du Com- 
merce, en joignant les documents exiges, soit:

a) Demande de la maison en deux exem- 
plaires, l’un adresse a TUnion des Chambres de 
Tindustrie et du Commerce et 1’autre au Conseil 
du Commerce Exterieur, Comite d’lmportation. 
Dans la demande, il y a lieu d’indiquer par Tin- 
termediaire de ąuelle banąue sera transferee la 
creance du fournisseur etranger.

b) La copie du permis d’importation (coupon 
de devises).

c) Le certificat de l’expediteur pour les frais 
au cas ou la facture ne comprend pas les 
frais CIF.

d) La facture d ’importation.
e) La declaration de 1’importateur certifiant 

ąue ce dernier, outre le montant de la facture et 
eyentuellement les frais mentionnes dans le certi- 
ficat de i’expediteur, ne supporte aucuns autres 
frais au profit de Tetranger.

f) La declaration douaniere d’importation s 
la marehandise a deja ete dedouanee.

Le droit de timbre s’eleve a 5 Zł. pouri 
chaąue permis d’importation et a Zł. 0,50 pour 
chaąue annexe.

Paiem ents a  1'Institut Polonais d es  R eglem ents
L’Institut Polonais des Reglements a abaisse, 

a partir du 1/1/1938 les taxes a titre de paiements 
d’exportation de 0,5% a 0,4%.

N ouveaux credits coniractes a  Tetranger
Comme suitę a 1’ordonnance du Ministre des 

Finances du 8 Noyembre au sujet des emprunts 
contractes a Tetranger, payables en monnaies 
etrangeres, la Commission des Devises a emis 
une circulaire en date du 27 Noyembre No 46, 
contenant des instructions dans le but d’assurer 
aux personnes et maisons de commerce desirant 
profiter des autorisations donnees par 1’ordonnance 
ci-dessus, l’execution conyenable et en temps 
voulu par les banąues du remboursement des som- 
mes dues a Tetranger.

Ainsi qu’ il resulte des instructions contenues 
dans la circulaire, la declaration des credits reęus
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Ipa Tetranger doit etre faite a la Banąue de Po- 
ogne ou a une Banąue desDevises sur des for- 
mulaires speciaux portant Tentete ״Declaration 
d’emprunts a Tetranger“ ąui sont fournis, sur de- 
mande, par la Banąue de Pologne.

Ces imprimes se composent de 3 exemplaires 
ąui doivent etre remplis au moyen de caląues 
a la machinę et signes sur les trois exemplaires 
par 1’etnprunteur (un exemplaire, partie II, est re- 
tourne au declarant apres ayoir ete signe par la 
banąue).

Pour confirmer les donnees mentionnees sur 
la declaration, concernant les conditions de l’em- 
prunt, le declarant doit montrer a la banąue le 
contrat d’emprunt, la correspondance, etc. Ces 
documents sont retournes apres examen par la 
banąue.

Si 1’emprunteur, pour couvrir ou garantir 
1’emprunt contracte a Tetranger, doit fournir des 
traites a Tetranger, la banąue peut faire le neces- 
saire par ordre de 1’emprunteur sans autorisation 
speciale de la Commission des Devises, en men- 
tionnant sur les traites la clause: ״ e” preyue dans 
1’ al. II de la circulaire No 26.

Au cas ou le delai de remboursement de 
1’emprunt n ’a pas ete determine d’avance mais 
depend d’une denonciation, il y a lieu, dans la 
rubriąue ״ delai de remboursement“ d’indiquer le 
delai de denonciation convenu.

L’emprunteur doit informęr la banąue de la 
denonciation de 1’emprunt ou bien de la prolon- 
gation du delai de remboursement par le preteur, 
iaąuelle doit confirmer a son client qu,elle a pris 
note de cette information sur la partie de la de- 
claration en possession du client.

Sur la demande ecrite du client ąui lui 
a vendu les devises etrangeres provenant d’un 
emprunt, la banąue des deyises peut considerer 
la rentree en deyises provenant de cet emprunt 
comme un acompte sur les paiements en devises 
ąue 1’emprunteur doit recevoir du fait d’une vente 
de marchandises a l’exportation.

La banąue de devises peut delivrer le certi- 
ficat de devises pour cette exportation de mar- 
chandises a condition de declarer a la Commission 
des Deyises ąue 1’emprunt fait a Tetranger a ete 
couvert par cette exportation.

Le remboursement en totalite ou en partie 
des engagements de 1’emprunt par transferts (rem- 
boursement de 1’emprunt en deyises) ou le fait de 
considerer ce remboursement par des deyises 
d’exportation, doit etre mentionne par la banąue 
sur les parties I et II de la declaration, et, apres 
couverture complete, elle doit reprendre au client 
la partie II qu’il possede.

En cas de perte par le client de cette der- 
niere, il peut faire a la banąue une declaration 
ecrite l’avisant de la perte de 1’ attestation de la 
declaration, apres ąuoi, la banąue effectue le 
transfert ou le decompte sur les deyises d’expor- 
tation.

Les transferts a Tetranger a titre de rem- 
boursement du capital de 1’emprunt (paiement du 
credit) ou des interets peuyent etre faits par la 
banąue ąui a achete des devises provenant de 
1’ emprunt et a enregistre la declaration, et ce, 
seulement dans la meme monnaie et le meme 
genre de moyens de paiement ąue ceux reęus.

Si toutes les conditions ci-dessus ont ete 
remplies par Temprunteur, le transfert a Tetran- 
ger des montants designes pour le remboursement 
de Temprunt et des interets par la banąue n’exige 
pas de permis de la Commission des Deyises.

La circulaire No 46 en ąuestion, ne concerne 
pas les placements reęus par les banąues de de- 
yises de Tetranger dont 1’enregistrement, sur la 
base de la circulaire de la Commission des De- 
yises No 31 sur les comptes etrangers, est librę 
en yaleurs etrangeres (nouvelles).

Legislaiion douaniere
Cerlificais d'origine pour les  m archandises 
franęaises

Par suitę de Tart. 10 p. 2 al. 2 du traite de 
commerce polono-franęais du 22.V.1927 (Journal 
des Lois de la Republiąue de Pologne No 54/1937 
pos. 423) les certificats d’origine peuyent etre 
etablis soit par la Chambre de Commerce de Ten- 
droit duąuel la marchandise est expediee, soit 
par les Offices de Douane, soit par toute autre 
autorite ou organisation economiąue pour les- 
ąuelles le pays destinataire a donnę son accord.

En rapport avec ce ąui precede, le Ministere 
des Finances sur la demande de TAmbassade de 
France, a donnę ordre aux Offices de Douane, par 
sa circulaire en date du 4X11.1937 C. 105 LD IY 
29.860/1/1937, d’accepter les certificats d’origine 
etablis par les maires des villes franęaises.

Ces certificats doiyent contenir toutes les 
indications exigees et etre munis du yisa consu- 
laire polonais confirmant Tauthenticite des donnees 
y contenues,

A b aissem en l d e droits d e douane
Le Journal des Lois de la Republiąue de Po- 

logne No 88 du 29X11.1937 publie Tordonnance du 
Ministere des Finances du 23.XII.1937 relative 
a la mise en yigueur des reductions des droits 
de douane sur les asperges et les champagnes 
provenant de France.

Exam en douanier prelim inaire
L’examen douanier preliminaire est base sur 

la confirmation de la position du tarif douanier 
de la marchandise avant sa declaration, ce ąui, 
pour les commeręants, constitue une grandę fa- 
cilite.

Suivant 1’Ordonnance du Ministre des Finances 
du 13 Decembre 1937 (Journal des Lois de la Re- 
publiąue de Pologne No 292/37) les examens pre- 
liminaires des marchandises etrangeres preyues 
dans Tart. 40 par. 2 de lois douanieres, peuyent 
etre effectues par les parties dans les Offices ou 
Sous-Offices de douane ci-dessous designes.

L’ordonnance ci-dessus est entree en yigueur 
le jour de sa publication, c’est a dire le 20.XI1,1937.

L’examen preliminaire des marchandises im- 
portees a une grandę importance pour la yie eco- 
nomiąue, car il permet de constater la position 
du tarif douanier pour la marchandise ayant sa 
declaration, ce ąui supprime le risąue d’amendes 
pour declaration non conforme.

Releve des Offices et Sous-Offices de douane 
dans lesąuels peut etre effectue l’examen prelimi- 
naire des marchandises:
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a) Dans le district de la Diręction des Doua- 
nes de Lwów-Offices de Douane de: Lwów, Cra- 
covie, Przemyśl, Sniatyn-Załucze et Zdołbunów.

b) Dans le district de la Diręction des Doua- 
nes de Mysłowice-Offices de Douane de: Bielsko, 
Cieszyn, Chebz, Chorzów, ainsi ąue Sous-Office de 
Douane de Hajduki, de Katowice avec les Sous 
Offices de douane de Katowice, Huta Baildon et 
Siemianowice; de Lubliniec, Makoszów, Olza, Ruda 
Śląska, Sosnowiec, Strzybnica, Sumina et Zebrzy- 
dowice.

c) Dans le district de la Diręction des Doua- 
nes de Poznan-Offices de Douane de: Bydgoszcz, 
Drawski - Młyn, Chojnice, Gdynia, Grudziądz, Mia­

steczko. Leszno, Łęca, Poznań, Rawicz, Sośnie, 
Strzebielin, Tczew, Zbąszyń et Zduny.

d) Dans le district de la Diręction des Doua-
nes de Varsovie-Offices de Douane de: Białystok,
Łódz, Raczki, Stołpce, Turmont, Varsovie avec les 
Sous-Offices de la Gare Centrale et de Wilno.

ę) Dans le district de la Diręction des Doua-
nes de Dantzig-Offices de Douane de: Bhf Leege- 
tor, Hafenkanal, Hauptbahnhof avec le Sous-Office 
d’Expedition de Marchandises Langfuhr, Holm 
avec le Sous Office de Kaiserhafen, Freibezirk, 
Packhof, Węichselbahnhof avec les Sous-Offices 
de Troyl et Vistula ainsi ąue Zoppot ayec le 
Sous-Office d’01iva.

K r o n i k a  g o s p o d a r c z a
C zęść po lska

R eglam entacja handlu zagranicznego  
Francji
Zmiany u staw od aw stw a ce ln ego

Zmieniono taryfikację celną przywożonych 
z zagranicy rur, tabliczek itp. wyrobów azbesto- 
wych z poz. t. c. fr 337 bis (Dz. U. Rz. Fr. Nr. 289 
z dnia 14.XII.1937 r.), łódek i ich części z poz. 
617 bis, wolframu i molibdenu w sztabach, prętach, 
drutach lub proszku z poz. 205 bis i tkanin kau- 
czukowych, imitujących futra z poz. 620 E (Dz. 
U. Rz. Fr. Nr. 290 z dnia 15.XII.1937 r.) oraz róż- 
nych wyrobów, jak: opiłki i wiórki żelazne i sta- 
lowe (212 bis), nikiel (ex 225), antymon (ex 227), 
wyroby szklane (ex 358), tkaniny bawełniane dla 
wyrobów dzianych (419 B), kotły (526 sexies), 
czcionki drukarskie (538), cylindry i tłoki do mo- 
torów wybuchowych (555 bis), kapsle do butelek 
i rurki dla farb (ex 577), naboje myśliwskie (ex 
586), instrumenty muzyczne (ex 604), podwozia 
i bufory i ich części dla wagonów i tramwajów 
(ex 614), nici i tkaniny kauczukowe (ex 620 B 
i 620 E), instrumenty kreślarskie (634 ter A) (Dz. 
U. Rz. Fr. Nr. 300 z dnia 28.XII. 1937 r ). Pod- 
wyższone zostało również cło od olejów minerał- 
nych i syntetycznych o 6 fr. fr. od hektolitra.

Dekretem z dnia 14.XII.1937 zostały podwyż- 
szone stawki taryfy celnej w zakresie pozycyj tar. 
celn. fr. od 363 A do 363 E oraz od 363 bis A do 
C, poz. 377, 382 A, 383 A, 386 A, 387 A, 388 A, 
od 394 do 398, 398 bis, 399, 400, 400 bis oraz 401 
i 402, obejmujące: przędzę z lnu, konopi i ramie, 
tkaniny z konopi i ramie, jak również płótna bie- 
liźniane i meblowe, następnie tkaniny jutowe, wor- 
ki jutowe, dywany i aksamity oraz plusze meblowe.

Zostały również podwyższone w taryfie mini- 
malnej stawki celne na przedmioty gospodarstwa 
domowego z żelaza kutego, stali i czarnej blachy 
(poz. 568 A p. 1 i 2) prawie o 100% w stosunku 
do cła dotychczasowego (Dz. U. Rz. Fr. Nr, 295 
z 21.XII.1937 r.).

Zmienione zostały stawki celne na wyroby 
bednarskie z poz. 595 i 602 ter, na wyroby z jed- 
wabiu naturalnego i sztucznego z poz. 459 taryfy 
celnej, na składaki z poz. 617 bis oraz ogłoszono 
wyjaśnienie Dyrekcji Ceł, wprowadzające różnicz­

kowanie celne przy imporcie ołówków służących 
do pisania i do rysunków.

Taryfa celna została uzupełniona przez doda- 
nie poz. 337 bis, obejmującej wyroby z azbestu 
i cementu, jak płyty podłogowe, ścienne, dachów- 
ki, rury i inne.

C lenie worków.
Zmieniony został dotychczasowy system cle- 

nia worków: worki napełnione towarem są uważa- 
ne jako pochodzące z tego samego kraju co i przy- 
wożony w nich towar, z wyjątkiem wypadków, 
gdy udowodnione zostanie inne ich pochodzenie. 
Worki napełnione towarem przychodzącym z kra- 
ju zagranicznego, który nie korzysta z taryfy mi- 
nimalnej dla worków nowych, jako towarów, są 
clone według tej taryfy (generalnej, pośredniej lub 
minimalnej), co i zawartość worka.

O ile worki pochodzenia zagranicznego, przy- 
wiezione do Tunisu lub innych posiadłości zamor- 
skich Francji, których ustrój celny skreślony zo- 
stał w art. 310—329 prawa celnego są po tym wy- 
syłane napełnione towarem, pochodzącym z tych 
krajów, przy przywozie do Francji lub Algeru pod- 
legają ocleniu w wysokości różnicy cła, która mo- 
głąby powstać pomiędzy cłem taryfy minimalnej, 
mającym zastosowanie przy przywozie worków za- 
pełnionych z tych terytoriów a tym cłem, które 
zostało pobrane przy przewozie worków do Tuni- 
su lub innych posiadłości zamorskich Francji.

Z niesienie zakazu w yw ozu.
Dekretem z dnia 14.XII.1937 r. skasowano za- 

kaz wywozu z Francji drzewa orzechowego z poz. 
t. c. fr. 128 i 128 bis oraz drzew egzotycznych 
(bukszpan i inne) z poz. 138 i 138 B (Dz. U. Rz. 
Fr. Nr. 290 z dnia 15.XII.1937 r.).

Zniżka c ła  w yw ozow ego
Cło wywozowe od łomu żelaznego zostało ob- 

niżone z 50 fr. fr do 20 fr. fr od 100 q (Dz. U. 
Rz. Fr. Nr 5 z 7.1.1938 r.)

Zniżki ce ln e  na towary francuskie
Dz. U. Rz. P. Nr. 88 z dnia 29.X1I.1937 r. 

ogłasza Rozp. Min. Skarbu z dnia 23.XII.1937 r.
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o zniżkach celnych na szparagi i wino szampan- 
skie, przywożone z Francji, które zostały szczegó- 
łowo omówione w Nr. 1 (3) ״ Polska-Francja‘, 
(str. 9).

Koleje Francuskie
Podw yżka osobow ej taryfy kolejow ej

Od dnia 1 stycznia 1938 r. obowiązuje we 
Francji nowa taryfa kolejowa, ustalająca cenę 
przejazdu 1 kilometra na:

0,60 ffr. — w 1-ej klasie
,, w 2-ej — ״ 0,43
״ w 3-ej — ״ 0,315

Przy zastosowaniu powyższych cen jedno-
stkowych, koszt przejazdu np. z Paryża do Mar- 
sylii wynosi w 3-ej kl. 272 ffr. (dotychczas 216 ffr.), 
a cena biletu powrotnego 3־ej kl. (20% zniżki) na 
tym samym szlaku — 435 ffr. (dotychczas 345 
franków).

Zniżki k olejow e d la  turystów
Wzorem lat ubiegłych turyści udający się 

w sezonie zimowym do francuskich ośrodków 
sportów zimowych korzystają ze specjalnych ulg 
kolejowych (25% w kl. 1-ej, 20% w klasach 2-ej lub 
3-ej) pod warunkiem nabycia biletu powrotnego, 
k tóry  opiewać musi na minimum 300 kilometrów. 
Bilet taki ważny jest dni 40, a zniżki przysługują 
w okresie od 15 grudnia do 30 kwietnia.

Identyczne ulgi przysługują w okresie od 15 
grudnia do 14 maja turystom udającym się do 
miejscowości położonych na Riwierze lub Cóte 
Basąue (między Labenne a Hendaye), z tą jednak 
różnicą, że bilet powrotny opiewać musi na mini- 
mum 1.500 kilometrów.

W obydwóch wypadkach pasażerowie opu- 
ścić mogą Francję przez inny punkt graniczny niż 
ten, przez który wjechali, pod warunkiem jednak- 
że, aby odległość najkrótszą drogą między tymi 
dwoma punktami granicznymi była mniejsza od 
połowy całej trasy w granicach Francji.

W yw óz do posiad łości zamorskich Francji
Afryka Z achodnia

Przywożona z zagranicy sól wszelkiego gatun- 
ku podlega opłacie celnej w wysokości 10 fr. fr. 
od 100 kg wagi brutto. Wprowadzone zostały 
opłaty konsumcyjne od szeregu artykułów, jak: 
świece, mydła, wyroby bawełniane, przy czym 
powzięte zostało postanowienie, dotyczące rozcią- 
gnięcia 13% podwyżki cła na towary zagraniczne.

Tunis
Wprowadzone zostało od 7.II.1938 r. obowią- 

zkowe uwidaczniaiiie kraju pochodzenia (marąue 
d’origine) literami łacińskimi w sposób wyraźny 
i niezatarty następujących artykułów pochodzenia 
zagranicznego przy imporcie do Tunisu (Journal 
Officiel Tunisien Nr. 98 bis z 7.XII.1937 r.):

Wyroby pończosznicze, gorsety i td., ubrania, 
Papier listowy, koperty i podobne,
Wyroby z juty,

Biżuteria fantazyjna,
Ołów nieobrobiony, w bryłach, sztabach, 
płytach,
Kołnierzyki, mankiety, plastrony i tp. 
Materiały tekstylne, płótna, batysty, fan- 
tazyjne i inne,
Zapalniczki,
Parasole i parasolki,
Blacha cynkowa, wyroby z cynku,
Wyroby nożownicze,
Wszelkie wyroby szczotkarskie, pędzle do 
golenia, malarskie,
Wyroby metalowe,
Fajanse białe i kolorowe,
Guziki z porcelany, fajansu i ״ Bisąuit“ 
Materiały z kauczukiem, ubrania gumowe, 
Krawaty,
Rękawiczki skórzane,
Lalki, maski, zabawki metalowe i mecha- 
niczne,
Kufry, walizki, galanteria skórzana, 
Lodownie, chłodnie, aparaty chłodzące, 
kompresory i td.
Rury metalowe giętkie,
Wszelkie kapelusze ozdobione dla męż- 
czyzn i chłopców,
Podstawy dla parasoli (montures pour pa- 
rapluies),
Rękojeści drewniane dla narzędzi rolniczych, 
Albumy z obrazkami,
Etykiety, pokrowce, pudła i td. (habillages, 
conditionnements)
Globusy geograficzne,
Wanny, nasiadówki, muszle; klozety i wszy- 
stkie podobne artykuły sanitarne z blachy 
emaliowanej,
Pompki ręczne i kompresory dla powietrza 
i gazów,
Obuwie wszelkiego rodzaju,
Miody,
Nakrycia i zastawy stołowe, metalowe 
i platerowane,
Meble drewniane,
Broń pałna,
Materiały elastyczne, (tissus elastiąues), 
Wyroby galanteryjne (articles de mode), 
Lampy elektryczne, akumulatory, baterie 
elektryczne,
Masło,
Jaja,
Śliwki świeże i konserwowane.

Gujana Fr.
Zmienione zostały stawki celne na zwierzęta, 

słoninę, konserwy mięsne w puszkach, naczynia 
żelazne ocynowane i zapałki, przy czym rozciągnię- 
ty został na Gujanę i Martynikę dekret, wprowa- 
dzający 13% podwyżkę cła.
M adagaskar

Ogłoszona ostatnio statystyka importowa za 
okres pierwszych 9 miesięcy 1937 r. wykazuje po- 
ważny wzrost importu w porównaniu z takimże 
okresem 1936 r.
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Z poważniejszych artykułów należy wymienić 
następujące:

za okres pierwszych 9 m. 1936 r. 1937 r.

Cement
Węgiel kamienny 
Tkaniny
Wyroby z metalu

17.853 ton
 10.735 ״
 5.505 ״
5.387 ״

20.895 ton
 11.136 ״
 7.095 ״
5.787 ״

Rozciągnięty został również na Madagaskar 
dekret, wprowadzający 13% podwyżkę cła oraz 
zmieniający cło m. in. na rękawiczki, chemikalia 
i skóry.

Indochiny
Rozciągnięty został na Indochiny dekret 

z 8.VII. 1937, wprowadzający 13% podwyżkę cła 
z wyjątkiem niektórych towarów, jak: konserwy 
mięsne, mięso mrożone, barany, cement, szkło, 
tkaniny bawełniane. Podwyżka cła obejmuje rów- 
nież przywożony z zagranicy drut żelazny i stalowy 
(Dz. U. Rz. Fr. Nr. 300 z dnia 28.XII.1937 r.).

Reunion
Rozciągnięty został na Reunion dekret, pod- 

noszący stawki celne o 13%; poza tym wszedł 
w życie dekret o ulgowym przywozie gazoliny dla 
celów przemysłu rolnego.

O d  R e d a k c j i
Noie d e  la  R edaciion

Redakcja zaznacza, iż w następnym No. 5 
 -Polska-Francja” omówiony będzie wywóz ziem״
niaków oraz zboża, przy czym odnośne artykuły 
zostaną opracowane przez Związek Eksporterów 
Ziemniaków w Toruniu i Związek Eksporterów 
Zboża Rz. P. w Poznaniu.

La Redaction informe les lecteurs ąue le pro- 
chain numero de ״Polska-Francja“ sera en partie 
consacre aux exportations polonaises de pommes 
de terre et de cereales et comportera des articles 
a ce sujet rediges par 1’Union des Exportateurs 
de pommes de te rre  a Toruń et l’Union des Expor- 
tateurs de Cereales de la Rep. de Pologne 
a Poznań.

L ordonnance du Presidenl de la Republiąue
du 27 luin 1934 

SUR LE CODE DE COMMERCE 
(loum al d es  Lois d e la  Rep. Pol. Nr. 57 du 30 Juin 1934, pos. 502)

(suitę)

Art. 310.
§ 1. Une so c ie te  par actions qui a une im portance 

nationale ou un caractere d’utilite publique, ne peut etre  
fon dee qu’avec 1’autorisation du M inistre de 1’Industrie e t  
du Com m erce qui approuve le s  statuts repondant aux pre- 
scrip tions de la loi e t tou tes les m odifications aux statuts. 
L es statu ts des so c ie te s  par action s s ’occupant des affaires 
bancaires ou d’assurance e t le s  m odifications a c e s  statu ts  
sont approuves par le M inistre d es F inances, d’accord  avec  
le M inistre de !’Industrie e t  du Com m erce.

a 2. U ne ordonnance du C onseil des M inistres, ren- 
due sur la proposition  du M inistre de 1’Industrie e t  du 
Commerce d’accord avec le M inistre de la Ju stice , enume- 
rera les gen res d’en treprises ayant une im portance natio- 
nale ou un caractere d’utilite publique.

§ 3. L es so c ie te s  par action s etrangeres ne peuvent 
etre adm ises a fonctionner sur le territoire de la Republique 
que sur 1’autorisation du M inistre de !’Industrie et du Com- 
m erce d’accord avec le M inistre des F inances.

§ 4. Les conditions de 1’autorisation perm ettant aux 
so c ie te s  etrangeres par actions de fonctionner sur le terri- 
toire de la Republique P olonaise seront design ees par or- 
donnance du C onseii des M inistres, publiee sur la proposi- 
tion du M inistre de 1’Industrie et du Commerce.

Art. 311.
§ 1. Le Capital socia l de la so c ie te  doit etre au 

moins de deux cen t cinquante mille zlotys.

§ 2. C e capital peut etre couvert so it en esp eces , 
so it par apports d’autre naturę, so it par c e s  deux m oyens 
ensem ble.

§ 3. Les actions em ises pour le s  apports non en 
e sp e c e s  doivent etre cou vertes en entier avant 1’inscription  
de la so c ie te  sur le R egistre du C om m erce, et les actions  
representant le s  apports en e sp e c e s  doivent etre couvertes  
au moins pour un quart de leur valeur nominale.

§ 4. L es action s ne peuvent ćtre em ises a un prix 
inferieur a leur valeur nominale.

§ 5. S i le s  actions sont em ises a un prix superieur 
a la valeur nominale, la prime doit etre payee avant l’in- 
scription  de la so c ie te  sur le R egistre du C om m erce.

Art. 312.
S i l’on prevoit des apports non en e sp e c e s , i’acquisi- 

tion, avant l’inscription de la so c ie te  sur le R egistre du 
C ommerce, d’objets e t  d’im m eubles, ou une remuneration  
pour le s  serv ices  rendus lors de la fondation de la so c ie te , 
les fondateurs sont ob liges de faire une declaration ścr ite  
specifian t en detail:

1) L’objet des apports non en e sp e c e s  e ffec tu ćs  pour 
la couverture de la to ta lite  ou d’une partie du capital so- 
cial, ainsi que le nombre e t la naturę des actions rem ises 
en echange et d es autres titres de participation aux bene- 
f ię e s  ou ąu partage de 1’ayoir social;
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2) L es ob jets e t  im m eubles acąuis avant 1’inscription  
de la so c ie te  sur le R egistre du C om m erce, ainsi ąue leur 
valeur et le  m ode de reglement;

5) le s  serv ices  rendus lors de la fondation de la so-
c ie te , ainsi ąue l’evaluation de leur valeur et le m ode de
remuneration;

4) le s  personnes effectu an t des apports non en esp e-
ces, ou cedant a la so c ie te  d es objets ou droits immobi-
liers, ąui reęo iven t une rem uneration pour leurs serv ices.

§ 2. Dans la declaration, il faut m otiver le s  opśra- 
tions p ro jetees ainsi ąuę le m ontant des rem unerations ac- 
co rd ees en joignant le s  docum ents originaux les justifiant 
ou des co p ies  dument lega lisees.

Art. 515.
§ 1. La declaration  des fondateurs sera, ąuant a sa  

veracite  e t  a son exactitude, exam inee par des contróleurs 
experts, dans le but de Yerifier si le s  m ontants des paie- 
ments e t  d es rem unerations sont bien fondes.

§ 2. La sec tio n  d’enregistrem ent du Tribunal civil 
dans la circonscrip tion  duąuel se  trouve le s ieg e  socia l, 
designera le s  con tróleurs experts en nombre impair parmi 
le s  personnes in scr ites  sur le s  lis te s  p resen tees par les  
C ham bres de C om m erce e t d’Industrie.

§ 3. Sur demande ecrite  des controleurs, les fonda- 
teurs devront par ecrit, ou sou s form ę de proces-verbal, 
fournir le s  exp lica tion s com plem entaires e t  docum ents ne- 
cessa ires .

§  4. L es contróleurs experts redigeront un rapport 
d etaille auąuel ils  joindront le  com pte-rendu des fondateurs 
e t le  deposeront en deux exem plaires a la sec tio n  d’enre- 
gistrem ent du Tribunal Civil, ąui rendra aux fondateurs un 
exem plaire enregistre.

§ 5. La section  d’enregistrem ent du Tribunal Civil 
fixera le m ontant de la rem uneration des exp erts contro- 
leurs e t  approuvera leurs com ptes de d ep en ses. Pi les fon- 
dateurs ne paient pas spontanem ent c e s  redevances, la 
section  d’enregistrem ent du Tribunal Civil le s  recouvrera  
selon  la procedurę en v ig u e u ą p o u r  le; recouvrem ent des 
frais judiciaires.

Art. 514.
§  1. L’accord pour la constitu tion  d’une so c ie te  par 

actions et pour la redaction  des statuts, ainsi ąue l ’accord  
ąuant a la prise en p o ssesio n  des actions par le s  fondateurs 
seu ls ou conjointem ent avec d’autres personnes doit etre  
exprim e, sou s peine de nullite, en un ou plusieurs a c tes  
notaries.

§ 2. 11 faut, en particulier, designer dans c e s  actes  
le s  acąuereurs des actions, le  nombre e t le  genre d’actions  
p o sse d e e s  par cbacun d’eux, le  prix d’em ission, le s  condi- 
tions de paiem ent, e t  sp ec ifier  ąue 1’e lec tion  d es prem iers 
dirigeants a eu lieu.

§ 3. S i les actionnaires, en echange d es actions, font 
des apports autres qu’en e sp eces , ou bien si, avant 1’enre- 
gistrem ent, la so c ie te  doit acąuerir des objets ou des droits 
im m obiliers m oyennant e sp e c e s , il faut designer dans c e s  
a ctes  les personnes fa isant le s  apports, ainsi ąue les ven- 
deurs, 1’objet de 1’apport ou de Lacąuisition, ainsi ąue le 
montant et le genre de paiem ent.

Art. 515.
Dans le s  a c tes  relatifs a la fondation de la so c ie te , 

il doit etre exp ressem en t m entionne ąue chaąue futur ac- 
tionnaire, en signant 1’acte , connait la declaration des fon- 
dateurs ainsi ąue 1’opinion des contróleurs exp erts (art. 
513 et 314).

Art. 516.
Si le capital socia l doit e tre  reuni a 1’aide d annonces 

(souscription  publiąue), les statu ts de la so c ie te  doiVent  
etre d’abord publies dans le ״M oniteur Polonais" (M onitor 
Polski) en indiąuant ąuand ils ont e te  red iges et devant 
ąuel notaire.

Art. 317.
§ 1. Avant la publication des annonces, invitant a la 

souscrip tion  d es actions, le s  fondateurs doivent deposer au 
tribunal d’arrondissem ent dont depend le s ieg e  socia l de la

so c ie te , une caution representant le  vingtiem e du capitai 
socia l.

§ 2. La caution sert de garantie pour tous le s  re- 
cours contrę les fondateurs au titre d’irregularite com m ises 
pendant la creation  de la so c ie te . C es recours ąuront un 
droit de priorite sur la caution avant toute autre creance.

§ 5. La caution sera restituee apres 1’inscription de 
la so c ie te  au R egistre du C om m erce, ou eventuellem ent 
apres l’expiration de 6 m ois a com pter du jour de la publi- 
cation  d’une annonce faisant savoir ąue la so c ie te  n’a pu 
etre creee .

§ 4. L’Etat non plus ąue les a ssocia tion s communa- 
le s  n’ont pas a deposer de caution.

Art. 318.
§ 1. Les annonces invitant a la souscription (pros- 

pectus) seront in serees dans le ״M oniteur Polonais“. Les 
annonces dans le M oniteur et dans les autres journaux 
ch o isis  par les fondateurs designeront:

1) le  numero et la date du M oniteur P olonais dans 
leąuel le s  statuts avaient e te  publies;

2) la date, le  numero du reęu e t le tribunal ou la 
caution a ete  deposee;

3) le nombre et le  genre des actions o ffertes a la 
souscrip tion ,

4) la valeur nom inale e t  le prix d’em ission  des  
actions;

5) le  lieu, le s  dates d’ouverture et de clóture de la
souscription;

6) le montant, le  lieu et les conditions des versernents 
ąui doivent etre e ffec tu es  avant l’inscription de la so c ie te  
sur le R egistre du C om m erce e t le s  con seąu en ces du non 
paiem ent des versem ents partiels dans les delais fixes;

7) le s  b ases de repartition des actions aux sou- 
scripteurs;

8) le  delai ąui lie  les souscripteurs si la so c ie te  ne
demande pas 1’inscription sur le R egistre du Commerce;

9) les personn es invitant a la souscription.

§ 2. 11 faut, en outre, publier dans les annonces les 
d ecisions co n cern a n t:

1) les apports ąui ne sont pas en e sp e c e s  et le s  
objets et droits im m obiliers acąuis avant Pinscription de la 
so c ie te  sur le R egistre du Com m erce, en designant la per- 
sonne faisant 1’apport, le  vendeur, 1’objet de 1’apport ou de 
Pacąuisition, ainsi ąue le m ode et le  montant du paiem ent.

2) le s  differents avantages attaches aux d ifferents 
genres d’actions, ou le s  rem unerations accord ees pour les  
serv ices  rendus a la soc ie te ;

3) to u tes  le s  obligations a ttach ees aux action s a des
prestations au profit de la so c ie te , en dehors des verse- 
m ents dus sur les actions.

Art. 319.
§ 1. On etablira un acte d istinct en double exem - 

plaire pour chaąue souscrip teur Lun destine au souscrip- 
teur, 1’autre a la so c ie te .

§ 2. L’acte de souscription  contiendra, en plus du 
tex te  d es a n n o n c e s:

1) la sp ec ifica tion  du nombre et du genre des actions 
sou scrites,

2) la constatation  du montant du versem ent e ffec tu e  
pour le s  actions,

5) 1’accord sur la redaction des statuts e t  sur la fon- 
dation de la so c ie te ,

4) la signature du souscripteur et de la banąue auto- 
r isee a accep ter  le s  souscrip tions et le s  versem ents pour 
les actions.

§ 3. Une souscription faite sous condition et avec  
des reserves n’est pas valable.

Art. 520.
§ 1. L es souscriptions et versem en ts ne peuvent etre  

reęus ąue par la Banąue de P ologn e (Bank P olsk i), par les  
banąues de 1’Etat et par le s  banąues autorisees par le Mi- 
nistre des F inances,
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§ 2. Les versem ents sur les actions ne peuvent pas 
etre retires par le s  fondateurs; il resten t a la disposition  
exclu sive  du futur C om ite de G erance *) de la soc ie te .

Art. 521.
§ 1. En cas de non-paiem ent d’un des versem ents  

partiels payables avant Tinscription de la so c ie te  sur le Re- 
gistre du C om m erce, le s  fondateurs auront le droit de eon- 
siderer la souscription  comm e annulee du seul fait de l’ex- 
piration du delai.

§ 2. En pareil cas, le s  versem ents deja fa its devien- 
nent la propriete de la so c ie te  et les actions non p ayees  
peuvent devenir, par voie de souscription, la propriete d’au- 
tres personnes.

*) En France, les so c ie te s  anonymes ont un C onseil 
d’Administration e t une D iręction . Le C onseil e s t  elu par 
1’A ssem blee G enerale des actionnaires devant laąuelle  il e st  
responsable; com m e son nom l’indique, il adm inistre 1’entre- 
prise mais, s ’il in tervient parfois par des Adm inistrateurs 
d elegu es dans la conduite d irecte et journaliere des affai- 
res, il con fie  plus generalem ent ce  róle a une D iręction  qui 
reęo it de iui delegation  de pouvoirs e t  n’e s t  responsable  
qu’envers lui et non vis a vis de 1’A ssem bleę.

Ou voit donc que les organism es franęais, C onseil et 
D iręction, ne peuvęnt etre assim iles au ״Rada N adzorcza״ ni 
au ״Zarząd” polonais. La loi polonaise p recise , en e ffę t, que 
le  premier de c e s  organism es, dont 1 ex is ten ce  n’e s t obliga- 
toire que dans certains cas, a seu lem ent un role de eon- 
tróle e t  non de diręction, e t  que le  second , qui dirige di- 
rectem ent et journellem ent 1’entreprise, releve de l’A ssem - 
blee des actionnaires. T out au plus pourrait-on, avec a ssez  
d’exactitude, com parer le ״Zarząd” aux Adm inistrateurs d ele- 
gues de la legislation  franęaise.‘

Pour eviter toute fausse interpretation, nous avons 
pense pouvoir traduire ״Rada N ad zorcza“ par ״C onseil de 
Surveillance” et ״Zarząd” par ״Com ite de G eran ce”.

Enfin, en ce  qui con cerne le s  organism es auxiliaires, 
le s  fonctions des C om m issaires aux C om ptes etant analo- 
gues a c e lle s  de la ״Komisja R ewizyjna”, nous n’avons pas 
h esite  a em ployer, dans notre traduction, le term e usuel 
franęais. (N ote de la. R edaction).

Art. 522.
§ 1. Le delai fixe pour la souscription  d es actions  

ne peut pas depasser trois m ois a com pter de l’ouverture 
de la souscription.

§ 2. S i, dans le delai fixe  dans la publication, le  to- 
tal des actions o ffertes  n’e s t pas sou scrit e t  regle dans la 
m esure voulue, la so c ie te  sera co n sid eree  com m e n’ayant 
pas ete creee .

§ 5. D ans le courant des deux sem aines qui suivront 
la cloture de la souscription , le s  fondateurs annonceront la 
nullite de la so c ie te  dans le s  journaux ou la souscription  
avait e te  an noncee et inviteront le s  souscrip teurs a retirer 
les fonds verses.

Art. 525.
§ 1. S i tou tes le s  action s sont so u scr ite s  e t  reg lees  

dans la m esure voulue, les fondateurs procederont a leur 
repartition aux actionnaires dans un delai de deux sem aines 
a com pter de l’expiration du delai de souscription.

§ 2. Une listę  des souscrip teu rs indiquant le nombre 
e t le s  sortes d’actions accord ees a chacun d’ęux sera pen- 
dant le s  deux sem aines su ivantes a c c e ss ib le s  au publie, 
dans le s  endroits ou l’on receva it le s  souscrip tions.

§ 5. Pendant ce  dernier delai, le s  personnes aux- 
quelles d es actions n’auront pas e te  attribuees, devron't 
etre in v itees a reprendre 1’argent verse.

Art. 524.
§ 1. D ans un delai ne depassant pas deux mois 

a com pter de la date de clóture de la souscription , les fon- 
dateurs reuniront, au m oyen d’une seu le  annonce, une as- 
sem blee constitutive.

§ 2. L’annonce sera in seree, au m oins deux sem aines 
avant 1’assem blee, dans tous le s  journaux ou la souscription  
avait e te  annoncee.

§ 5. Pendant c e s  deux sem aines le s  futures action- 
naires recevront, dans les lieux d esign es par 1’annonce, la 
cop ie  de la declaration des fondateurs et c e lle  de 1’opinion 
des contróleurs experts.

Z a p o r y  i R o b o t y  H y d r a u l i c z n e  Barraqes et Travaux Hydrauliques 
TOWARZYSTWO POLSKO-FRANCUSKIE SOCIETE POLONO - FRANCAI SE
Sp. z. o. o. Soc. a resp. lim.

Siege social: Varsovie, Polna 72

■

execute les lravaux de construction
I /

du barrage de ROZNOW avec le 
concours des Societes Franęaises:

HEGIE GENERALE DE CHEMINS DE FER ET TRAVAUX PUBLICS, S. A.
52, rue de la  B ien iaisance, Paiis

SOCIETE DES GRANDS TRAVAUX DE MARSEILLE, S. A.
25, rue de Courcelles, Paris



Lista przedstawicieli firm francuskich w Polsce
Lisie d es represenlanls de m aisons franęaises en Pologne

RAISON SOCIALE NOM ET PRENOM A D R E S S E

»AER«, Polskie Tow arzysiw o-Przem ysłow e 
ALLARY Jean  
»ASMIDAR« Sp. z ogr. odp.
ASTOLFI Simon

W arszaw a, S ienna  5 
G d ań sk , Heilige G e is tg asse  141 
W arszaw a, G rzybow ska  88 
W arszaw a, M oniuszki 8

CABOCHE Juliusz & Co W arszaw a, Al. Jerozolim ska 31

DAWIDOWSKI Ig n acy Kraków, K rasińsk iego  4

EIZENBETT H. 
ETIENNE Ed. Karol

W arszaw a, Sm olikow skiego 12 
W arszaw a, Ż óraw ia 15

FAVRE L., Dom H andlow y 
FEN1GSZTAJN Józef,׳ Dom H andlow y 
FLIEGEL D.

W arszaw a, Ż elazna  B ram a 6 
W arszaw a, S e n a to rsk a  38 
W arszaw a, M uranow ska  11

GLAZER W ładysław , Dom H andlow y 
GÓRSKI S tanisław , Dom H andlow y

W arszaw a, Jerozolim ska 41 
W arszaw a, M azow iecka 4

HOSIASSON Józef, Dom H andlow y 
HUGON M. Inż.

W arszaw a, T rę b a c k a  4 
W arszaw a, Al. U jazdow ska  19

JAROCHOWSKI C. W arszaw a, N ow ogrodzka 9
KAMIŃSKI B. O.
KIPPER H, Dr. i W. FIKS 
KRUPECKI Leon J.

W arszaw a, Nowy Swial 55 
Łódź, M ostow a 30a 
W arszaw a, Z ielna 35

LINDENSZAT L.,
LICHTENSTEIN ]., Dom H andlow y 
LUBELSKI Stanisław , Dom A genturow y 
LUXEMBOURG M aurice 
LUXEMBOURG & CIE

W arszaw a, D zielna 16 
W arszaw a, Sm olna 34 
W arszaw a, Złota 54 
V arsoyie, S e n a to rsk a  28/30 
W arszaw a, M okotow ska 57

MESSING H enryk  i S-ka, Dom H andlow y 
MARSZEWSKI W łodzimierz i Ska

W arszaw a, M oniuszki 12 
W arszaw a, C hocim ska 35

NASIEROWSKI L., C h em iczno -F arm aueu - 
iyczne Z a k ład y  P rzem ysłow o-H and low e

W arszaw a, K aliska 9

ODESSER J. W arszaw a, Z ielna 51

PACEWICZ Zygm unt
*PARYŻ -  WARSZAWA« Dom H andlow y
PAULIN E. dr., Sp. z ogr. odp.
PIOUEMAL Joseph
POZNAŃSKI Julien inż.

W arszaw a, C hm ielna 25 
W arszaw a, P ie rack iego  18 
W arszaw a, Hoża 57 
W arszaw a, N aruszew icza 19 
W arszaw a, G órsk iego  6

RAJCHER J.
SAIDENDORFF Julian 
SOKOŁOWSKI Kazimierz 
SOŁOWIEJCZYK N.
SWIERCZEWKI H enryk 
SZEJNMAN L., inż.
SZWARC Jerzy S padk., Dom H andlow y

W arszaw a, S osnow a 8 
W arszaw a, K rucza 6 
Poznań, Rynek Sw. Ł azarsk i 8 
W arszaw a, D ługa 21 
W arszaw a, N aio lińska 9 
W arszaw a, Ż uraw ia 4a 
W arszaw a, PI. N ap o le o n a  9

ULENIECKI A. i S -ka 
»UNIVERSAL-IMPORT«

K raków , Rynek G łów ny 11 
W arszaw a, G rzybow ska 1/3

WALTER Julian 
WASSONG T. 
WIENIEWICZ A le k san d e r 
WURCELDORF A.

W arszaw a, B rack a  9 
W arszaw a, S zopena  1 
W arszaw a, G rzybow ska 88 
W arszaw a, K oszykow a 53

ZEMBRZUSKI Jan, Dom H andlow y W arszaw a, M okotow ska 51



TOWARZYSTWO SOSNOWIECKICH FABRYK 
Rur i Ż e laza  S. A.

Z A R Z Ą D :  

BI URO S P R Z E D A Ż Y :
W arszaw a, Moniuszki 10. Telefon 6-67-35 
Sosnowiec, N ow opogońska 1. Tel. 6-21-51

w y r a b i a :

Rury stalow e w szelk iego rodzaju 
Konstrukcje z rur 

Słupy z rur
C zęści do p ługów  

Beczki żelazne  
Butle stalow e  

Blachy
W ysokogatunkow e od lew y stalow e.

JE RUN

W SZYSTKO ;

S P A W A N I A

A C E T Y L E N O W E G O

E L E K T R Y C Z N E G O

M E T A L I Z O W A N I A

S T E L L I T O W A N I A

W A R S Z A W A ,  J A S N A  1.

Dla wszelkich celów

FOTOGRAFII
Przemysłowej
Reklam ow ej
A m atorskiej

KINEMATOGRAFII AMATORSKIEJ
Aparaty, Błoay 
Papiery i Przybory

»Kodak«
Kodak Sp. z o. o. W arszaw a, PI. N ap oleon a  5



Cnie, C onfiserie, B ar, D ancing, Cale A dria, V arso v ie , M oniuszki 10

C E N N I K T  A  R  I  F

O G Ł O S Z E Ń  I  P R E N U M E R A T Y d e s  A N N O N C E S  e l  d e  1’A B O N N E M E N T
w yd aw n ictw a pour la  revue

« P O L S K A ־ F R A N C J A » « P O L S K A - F R A N C J A »

stro n a  24 cm X 34 cm 250 zł
1/2 .............................. 150 ״
8״ 0 .............................. 1/i
7s • ■ ..................... 45 ״
w/1.............................. 30 ״
/1.............................. 15 ״ 3 2

la  p a g e  en iiere  24 cm X34 cm 1000 Ir.
1/ a ״ 600 .......................................
1/ j ״ 320 .......................................
1/ s ״ 180.......................................
1A ״ 120.......................................
1/ s a ....................................... 60 ,.

O g łoszen ia  w tekście  i n a  o k ła d c e  25% drożej. 25% d e  supp lem en t p o u r les a n n o n c e s  
d a n s  le iexie et su r la  couyertu re

przy ogłoszeniu  3-ym 20% ra b a tu
 6 ״ 30%
12 ״ 40%

C złonkow ie Izby k o rzy sta ją  z r a b a tu  15% 
P re n u m era ta  roczna  zł 15, p ó łro czn a  zł 8.

Reductions: 20% p o u r 3 a n n o n c e s  consecu tiyes
30% ״ 6

40% ״ 12
Les m em bres d e  la  C h am b re  beneficient 

d 'u n e  reduc tion  d e  15%
Prix d 'ab o n n em en t: Tan—60fr.fr. 6 mois—35 fr. fr.

Rękopisów  re d a k c ja  nie zw raca.
La R edaction ne ren d  p a s  les m anuscriis 

ąu i lui oni e ie  com m uniąues,

Przedruk dozwolony za  podan iem  źródła.
La reproduclion  des informaiions n e s t  

au torisee  ą u e  si la  source esl citee.

A dres Redakcji i Administracji ) 
A dresse  du  Comite de  R edaction i 

et de  1'Adminisiraiion '
W arszaw a, ul. Zielna 50, lei. 274-50

Rachunki w ydaw niciw a w Polsce: 1. P. K. O. W arszaw a, Konto Nr. 14.288.
2. B a n ą u e  F ranco-P o lonaise , W arszaw a, 

C zack ieg o  4. Rk. »Polska-Francja«
C om pies de la  revue en  France: 1. B a n ą u e  P. K. O. Paris (8-e), 31, rue  Jean-G oujon

com pte Nr 14.288.
2. B a n ą u e  F ranco -P o lona ise  .Paris (1-er), 15 rue  d es  

Pyram ides. C om pte »Polska-Francja«.

R e d a k t o r  o d p o w i e d z i a l n y  
(Redacleur responsab le)

Mgr.  S T A N I S Ł A W  K O C O T

W Y D A W C A :  I ZBA H A N D L O W A  P O L S K O - F R A N C U S K A  W WAR S Z AWI E

EDI TEUR:  LA C H A M B R E  DE C O M M E R C E  P O L O N O - F R A N C A I S E  d  YARSOYIE

Z A K Ł A D Y  D R U K . , S T E R Q -  W A R S Z A W A , E L E K T O R A L N A  1 0 .  T E L .  2 - 3 1 - 2 5 .



Polskie Kopalnie Skarbowe
Spółka Dzierżawna 

Spółka Akcyjna 
W Katowicach

Societe Fermiere des Mines F iscales
de 1'Ełat Polonais en Hauie Silósie 

Socieiś Anonyme 
ćt Katowice

Chorzów I. p lac Marsz. Piłsudskiego 11 
t e l e f o n  40901 

Adres telegraficzny

SKARBOFERME
CHORZÓW

S p rzed aż :
WĘGLA w ysokich  gaiunków  

z kopalń

V en te :
de CHARBONS d e hauie qualite  

d es m ines de

»Król« (Chorzów) 

»B iel sz o w ic e«

»Knurów«

KOKSU

z koksow ni «Knurów»

BRYKIETÓW

z kopalni «Król»

de COKE

de la  cokerie de «Knurów»

de BRIOUETTES

d e la  m ine d e «Król»

SIARCZANU AMONU

z fabryki w  Knurowie
de SULFATE D’AMM0NIAQUE

de 1'usine de Knurów



B a n o u e  F r a n c o - P o l o n a i s e

S półka A kcyjna z k ap ita łem  50 milionów franków  
Societe A nonym e a u  cap ita l d e  50 millions d e  francs

S i e d z i b a :  S iege  Social:
15, tue des P Y R A M I D E S, P A R I S

A dres telegraficzny: ^ «
, , ,  , . I  I  F U  F O L I I  F i r i l gA dresse  ie le g ra p h ią u e :

Oddział? i Agencje: Succursales et Agences:

WARS ZAWA,  C z a c k i e g o  4 POZNAŃ,Al.Marcinkowskiego 13
K A T O W I C E ,  D y rek cy jn a  9 GDYNIA, Skwer Kościuszki 15

GDAŃSK,  Handegasse 127, DANZ1G

BANOUE FRANCO-POLONAISE, założony w r 1920 przy udzia- 
le najw ażniejszych instyiucji finansowych, zw łaszcza zaś  B anąue  
d e  Paris &• d es  Pays-Bas, Societe G enerale , B anąue  d e  l'Union 
Parisienne. Socióte G śn e ra le  d e  Cródil Industriel et Com m ercial 
w ykonyw a wszelkie o p e rac je  bankow e. Dzięki swej organizacji 
m oże w  znacznym  siopniu  ułatw ić rozwój stosunków  finansow ych 
i hand low ych  m iędzy F rancją  a  Polską.

BANOUE FRANCO-POLONAISE jest jedynym  bank iem  tran - 
cuskim , p o siad a jący m  oddziały w Polsce.

La BANOUE FRANCO-POLONAISE, fondee en  1920 av ec  le 
concours d es  p rincipales b a n ą u e s  d e  Paris, notam m ent la  B anąue  
de  Paris &■ d es Pays-Bas, la  Societe G enerale , la  B anąue  d e  
l'Union Parisienne, la  Societe G enera le  d e  C rśdit Industriel et 
Com mercial, execute toutes les opórations de  b a n ą u e . Grćtce 
a  son organisation, elle est a  m em e de  partic iper d a n s  une  
la rg e  m esure a u  deyełoppem ent d es  relations com m erciales et 
financieres en tre  la  F rance et la  Pologne.

La BANOUE FRANCO-POLONAISE est lu n ią u e  b a n ą u e  
franęaise  p o ssed an l d es  succu rsa les en  Pologne.


